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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ekstralingvistik va intralingvistik omillar ta’sirida paydo bo‘lgan yangi leksik
birliklarning uchrashi jarayonlarni nafaqat etimologik, strukturaviy va tematik balki
kognitiv, lingvomadaniy, diskurs va pragmatik aspektda tadqiq qilishga e’tibor
kuchayayotganligi natijasida ilmning bu yo‘nalishlarini tadqiq qiluvchi alohida
neologiya fani tarmoq sifatida shakllandi va jadal rivojlanmoqda. Har bir til muayyan
davr talabi va ehtiyojlariga moslashadigan lingvistik belgilarning dinamik strukturasi
hisoblanadi. Axborot va kommunikatsiya texnologiyalari, OAVlari — internet,
iqtisodiyot, siyosat va boshqa sohalarda tez rivojlanayotgan ishlanmalar, yangi
ixtirolar, o‘z navbatida, tilda lisoniy mos ifoda vositalarini talab qilmoqda.

Dunyo tilshunosligi muntazam ravishda jamiyatning rivojlanish jarayonida
nominatsiyalarga zaruriyat paydo bo‘ladi va ushbu ehtiyoj kommunikativ akt
ishtirokchilari tomonidan to‘ldirishni taqozo etadi. Darhaqiqat, til strukturasidagi
moslashuvlar, avvalo, tilning leksik qatlami uchun nihoyatda muhim. Tilning
mavjudligi va rivojlanishi jamiyat bilan uzviy bog‘liq. [jtimoily hayotimizdagi
rivojlanishlar esa, albatta, tilda o‘z aksini topadi. Shu sabab tilda beto‘xtov yangi
so‘zlar paydo bo‘lmoqdaki, bular lug‘at tarkibini boyitmoqda. Ayniqgsa, internet
tarmog‘i tilda yangi muomalaga kiritilayotgan so‘z va iboralarni birinchilardan aks
ettiradigan asosiy ko‘zgu bo‘lib kelmoqda. [lmiy adabiyotlarni izchil kuzatish va
tahlil qilish, umumiy tilshunoslikda, shu jumladan, nemis tilshunosligidaham XX
asrning oxiri XXI asr boshlarida paydo bo‘lgan yangi leksik birliklarni kompleks
o‘rganish zaruriyati mavjudligini ko‘rsatdi. Terminologik manbalarda neologizmlar
yangi leksik birliklar sifatida tushunilib, ular yangi tematik-variativ innovatsion
leksemalar sifatida til lug‘at tarkibini to‘ldirish va boyitish manbasi hisoblanadi.
Neologizmlar paydo bo‘lishi, ularning til strukturasida o‘z o‘rnini munosib topishi
va kommunikativ aktda ifodalanishi kabi xususiyatlari bilan ajralib turadi.
Nomlanishlarning “bo‘shlig‘i” ehtiyoji neologizmlar orqgali qondiriladi.

So‘nggi yillarda O‘zbekiston va G‘arbiy Yevropadagi nemiszabon
mamlakatlar, xususan, Germaniya Federativ Respublikasi o‘rtasida siyosiy,
iqtisodiy, mehnat migratsiyasi va madaniy aloqalar yangi pog‘onaga ko‘tarilmoqda,
shu sababdan mamlakatimizda xorijiy tillarni, jumladan, nemis tilini birinchi va
ikkinchi chet til sifatida o‘rganishga e’tibor qaratilmoqda. Zero, “... ilmsiz,
innovatsiyasiz oldimizga qo‘ygan magsadlarga hech gachon erisha olmasligimiz™!
ayni haqiqat. Bu esa, 0‘z-0°‘zidan ayonki, chet tilini o‘rganish jarayonida tilda paydo
bo‘lgan yangi leksik birliklar — neologizmlarni o‘zlashtirish til o‘rganuvchilarda
kommunikativ kompetensiyaga olib boruvchi lingvistik kompetensiyalarning
shakllanishi va rivojlanishida muhim ahamiyat ega. Ma’lumki, tilda o‘zgarish va
yangilanishlar dastlab leksik sathda namoyon bo‘ladi, chunki u til atrofida sodir

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2020-yil 3-dekabrda ilm-fan va innovatsiyani rivojlantirish
borasida oliy ta’lim muassasalari, ilmiy tashkilotlar, tarmoq va hududlar oldidagi ustuvor vazifalar muhokamasi
yuzasidan o‘tkazgan videoselektor yig‘ilishidagi nutqi [Elektron manba] // O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
rasmiy veb-sayti. — URL: https://president.uz/oz/lists/view/3985 (Murojaat sanasi: 12.12.2024).
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bo‘layotgan o‘zgarishlarga ilk aks-sado beradigan gatlam hisoblanadi. Shuning
uchun ham nemis tilida paydo bo‘lgan neologizmlarning verbosentrik, paradigmatik,
leksikografik xususiyatlarini ilmiy tadqiq qilish dolzarb nazariy-amaliy ahamiyatga
egadir.

Mazkur dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi
O‘RQ-637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi  Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida  xorijiy tillarnt  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqgish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi garori, Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda boshga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda yangi paydo bo‘lgan
fe’ll1 leksik birliklar tilning barcha sathlariga moslashuvi muammosi dunyo tillarida
keng o‘rganilib kelinmoqda. Fe’lning sintaktik, semantik valentlik va uning gapda
verbosentrik xususiyatlarini o‘rganish bilan nemis tilshunosligida Y.Erben,
H.Brinkmann, H.Shumaxer, U.Engel, V.Flaysher, V.Agel, V.Shmidt, fransuz
tilshunosligida V.G. Gak, L.Tenyer, rus tilshunosligida V.G. Admoni,
R.S. Ambarsumyan, M.D. Stepanova, S.D. Kasnelson, V.B. Kasevich,
S.M. Kibardina, 1.B. Dolinina, V.Devkin, Y.Rozen, o‘zbek tilshunosligida
[.Qo‘chgortoyeyv, N.Maxmudov, A .Nurmonov, X.Abdurahmonov,
S.X. Muhammedova, M.Abuzalova, D.Abdullayeva, O‘.Sharipova, T.Musayev,
Q.Hakimov, R.Rasulovlar, o‘zbek va nemis tillari qiyosiy aspektida A.Bushuy,
M.Nusharov, B.Primov, A.Raxmanovlar shug‘ullanishgan. Shuningdek, fe’lning
frazeolik birikmalardagi lisoniy belgilarini M.Umarxodjayev, fe’lning aspektual
semantikasida zamon shakllarini B.Rizayev tadqiq qilgan?.

2 Erben J. Abriss der deutschen Grammatik. — Berlin: Akademie-Verlag, 1966. — 316 S.; Brinkmann H. Die
deutsche Sprache: Gestalt und Leistung. — 2. Aufl. — Diisseldorf: Schwann, 1971. — 939 S.; Schumacher H.
Verben in Feldern: Valenzworterbuch zur Syntax und Semantik deutscher Verben. — Berlin; New York: Walter
de Gruyter, 1986. — 882 S.; Engel U. Deutsche Grammatik. — 3., korr. Aufl. — Heidelberg: Julius Groos Verlag,
1996. — 888 S.; Agel V. Valenztheorie. — Tiibingen: Narr, 2000. — 302 S.; Fleischer W., Helbig G., Lerchner G.
Kleine Enzyklopadie: Deutsche Sprache. — Frankfurt am Main; Berlin; Bern; Bruxelles; New York; Oxford;
Wien: Peter Lang, 2001. — 846 S.; Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. — Berlin: Akademie Verlag, 2008. — 356
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Tildagi yangi leksik birlik, ya’ni neologizmlarning, qolaversa, fe’l-
neologizmlarning semantik, derivatsion, denonativ makonda stilistik, pragmatik
xususiyatlarini, media-diskursdagi funksiyasini, lingvistik tipologiyasini, OAV tilida
go‘llanilishini, analogiya bo‘yicha yasalishini ochib berishga bag‘ishlangan tadqiqot
ishlarini rus tilida V.Devkin, R.Mixeyeva, Y.Novikova, L.Nurgaliyeva, N.Russu,
ingliz tili misolida V.Zabotkina, V.Kabakchi, nemis tilida R.Klappenbax,
V.Shtaynits, D.Xerberg, M.Kinne, X.Elzen, X.Viyegand, D.Shteffens, O.Nikitina,
L.Lemnitser, o‘zbek tilshunosligida so‘z va uning estetikasini X.Abdurahmonov,
tilda okkazional so‘z yasalishini, okkazional so‘zlarning badiiy-estetik
xususiyatlarini S.Toshaliyeva, nemis tili leksikasida innovatsiyalar jarayonlarini
A.B. Axmedov, nemis tili yuqori leksikasining xususiyatlarini Y.N. Ismailov, ingliz
tili okkazional birliklarning derivatsiyasini I.Ibragimxodjayev kabi olimlar ilmiy
tadqiq qilishgan®.

Ushbu tadqiqot ishida valentlikning semantik nazariyasi muammolari, nemis

S.; T'ak B.I'. CtpykTypHas m ceMaHTHYecKas IOepUBALNS KOHCTPYKIMHA C TpPEAUKATHBIMA aKTaHTaMu //
Tunonorus KOHCTPYKIUH ¢ mpenukaTHbIMU akTanTtamu / moj pead. B.C. Xpaxosckoro. — Jlenunrpaa: Hayxka,
1985. — C. 18-21; Tennep JI. OCHOBBI CTPYKTYpHOTO cuHTakcuca / nep. ¢ ¢pp. .M. borycnasckoro u Ap.; BCTYIL.
cT. [c. 5-21], obm. pen. [u kommenT.] B.I'. 'aka. — Mocksa: IIporpecc, 1988. — 653, [1] c.; Anmonu B.T.
CHHTaKCUC COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO s13bIka. — Jlenunrpan: Hayka, 1973. — 365 c.; AmOapuywmsu P.C. Jloruko-
CEMAHTUYECKHE M CHHTAKCUYECKHE aCIEKThl TEOPUU BaJCHTHOCTH (HEMEUKHi s3biK): Jucc. ...xaHa. ¢umom.
HayK. — MockBa: MUHCKHH TOCY/IapCTBEHHBIN TeIaroTHIeCKUil HHCTUTYT WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 1976. — 144
c.; CremanoBa M./l., Xems6ur I'. Yactu peun u npobieMa BaJCHTHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE. —
Mocksa: Beicmias mkona, 1978. — 259 c.; Kamnenscon C.J. K monstuio TUNOB BajieHTHOCTH // Bompockr
si3pIko3HaHms. — 1987, — Ne 3. — C. 20-32; Kaceuu B.b. CemanTtuka. Cunrakcuc. Mopgomnorus. — MockBa:
Hayka, 1988. — 309 c.; Kubapauua C.M. BajleHTHOCTh HeMelKoro riaroya: J{ucc. ...Jn0K. (QHIION. HayK. —
Bosorna: Bonoroackuii rocynapctBeHHbld yHHBEpcUTeT, 1988. — 580 c.; onmununa WM.b. Cuntakcuyecku
3HAYUMBbIE KaTeropuu aHrnuiickoro riarojia / Ot. pea. T.B. byneiruna. — Jleannrpaa: Hayka, 1989. — 216 c.;
HeskuH B. Ouepku mo nekcukorpadun. — Mocksa: [Tpomereit, 2000. — 395 c.; Pozen E. Kak mosBisttoTest cioBa:
Hewmernkas nexcuka: uctopus u coBpeMeHHOCTh. — MockBa: MAPT, 2000. — 156 c.; KyukopTtoes 1. So‘z ma’nosi
va uning valentligi. — Toshkent: Fan, 1977. — 168 b.; A6agypaxmonoB X., MaxmynoB H. Cy3 sctetukacu. —
Tomkent: dan, 1981. — 59 6.; Maxmynos H., Hypmonos A. V36ex Tumu cy3 scanummura 6up Hasap // Y36ek
M Ba amabuétn. — 1987. — Ne 3. — B. 36-41; Myxamenosa C.X. Y36ex Tummaa xapakar (ebIIapuHHHT
CEMaHTHK Ba BaEHTIUK Xycycusinapu: @umnon. dan. gok. ...aucc. — TomkenT: Huzomuit Homuaaru TomkeHT
JIaBIaT Mefaroruka yausepcutetu, 2007. — 325 6.; lllapunosa V. FOMym debiapMHUHT MAbHO BATEHTIHKIAPH. —
Tomkent: ®an, 2012. —72 6.

3 Irepdenc M., Hukutuna O.A. OT cioBaps HEONOTHM3MOB HEMEIKOIO SA3hIKA K HEMEIKO-PYCCKOMY CJIOBApIO
Heonoru3moB // Acta Linguistica Petropolitana. Tpyast MHCTHTYTa IMHrBHCTHYECKHX HMccnenoBaHuid. — 2012, — T.
VIII, Ne 3. — C. 371-394; Klappenbach R., Steinitz W. Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Bd. 2. — Berlin:
Akademie-Verlag, 1968; Wiegand H.E. Neologismenworterbiicher: Ein internationales Handbuch zur Lexikographie.
— 2.Teilbd. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 1990. — 6328S.; Kinne M. Neologismus und
Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur Terminologie, {iber Vorbilder und
Aufgaben // Deutsche Sprache. — 1996. — Jg. 24, H. 4. — S. 327-358; Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre //
Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. — Berlin;
New York: Walter de Gruyter, 2001. — S. 89—104; Doris S., Doris al-W. Neuer Wortschatz: Neologismen im Deutschen
2001-2010: in 2 Bdn. — Mannheim: Institut fiir Deutsche Sprache, 2013. — 430 S.; Lemnitzer L. Brauchen wir neue
Worter? / Hrsg. von Eberhard-Karls-Universitat Tiibingen, Seminar fiir Sprachwissenschaft. — Tiibingen, 2004. — 11.
November. —35 S.; Ucmannos FO.H. CoctaB u popMupoBaHie «BBICOKOW JIEKCHKH COBPEMEHHOT'O HEMEIKOT'O SI3bIKa!
Asrope¢. nmucc. ...kaHa. ¢wion. HayK. — TamkeHT: Y30eKCKHH rocyJapCTBEHHBIH YHHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB,
1994. — 24 c.; Towamuesa C.1. V36ex Trimma OKKa3HOHAN cy3 scanumu: Ounon. GaH. HOMS3... AuUCC. aBTOped. —
Tomkent: TomkeHT naBiar yHuBepcureTn, 1998. — 136 6.; Tyxracmuoa O.IO. V36ex ThnHma JeKCHK
OKKa3MOHAJIM3MIIAp Ba YJIAPHUHT OaJuMH-3CTETHK Xycycustiapu: ®unoin. ¢aH. HOM3. ...qucc. — TomkeHnT: Anmiep
Hapowii Homunaru T Ba anabuér uncrutyth, 2007. — 131 6.; AxmenoB A.B. Xo3upru HeMHC THIIH JCKCHKacUIa
WHHOBALMOH >kapaéHnap: ®umnoin. dan. danc. nok. ...mucc. — TomkenT: CamapKaHA JaBiaT 4eT THIUIAp HHCTUTYTH,
2018. - 126 c.



tilida paydo bo‘lgan fe’l-neologizmlar misolida ko‘rib chiqildi. Qayd etilgan
manbalar neologizmlar va fe’l-neologizmlar nazariy aspektlari hamda mazkur
lingvistik birliklarning xususiyatlarini o‘rganishda muhim ilmiy va amaliy
ahamiyatga ega. Yuqorida nomlari keltirilgan mualliflarning tadqiqotlarida asosiy
e’tibor neologizmlarning so‘z yasalish — derivatsion potensiali, diskursdagi
xususiyatlari, semantik jihatlari, leksikografik talqini tahlil qilingan, shunga ko‘ra
aynan fe’l-neologizmlarning verbosentrik xususiyatlari fragmentar tadqiq etilmagan
va o‘zbek tilshunosligida nemis tili bilan bog‘liq holda fe’l-neologizmlarning
valentlik xususiyatlari, ular asosida gaplarni modellashtirish alohida ilmiy tadqiqot
predmeti sifatida o‘rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta‘lim muassasasi ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi O‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining “Lingvistika va xoryiy tillarni o‘qitish
samaradorligini oshirishning nazariyasi va amaliyoti” mavzusida olib borilayotgan
istigbolli 1lmiy tadqiqot ishlari rejasining tarkibiy qismi hisoblanadi.

Tadqiqotning magqsadi hozirgi zamon nemis tilida fe’l-neologizmlarning
integratsiya jarayoni doirasidagi verbosentrik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tilshunoslikda verbosentrizm konsepsiyasining nazariy-amaliy jihatlarini
o‘rganish, uning gap strukturasidagi o‘rni va ahamiyatini yoritish;

gapning verbosentrik konsepsiyasi asosida fe’l-neologizmlarning valentligi,
aktant, sirkostant kabi xalqaro til doirasidagi tushunchalar va ularning mavqeyini
yoritib berish;

tilda yangi fe’lli birliklar paydo bo‘lishining ichki va tashqi omillari sabablarini
hamda assimilyatsiya jarayonidagi leksikografik, paradigmatik xususiyatlarini ochib
berish;

valentlik nazariyasiga binoan fe’l-neologizmlar bilan yasalgan gap modellarini
o‘rganish.

Tadqiqotning obyekti sifatida hozirgi zamon nemis tilida yangi paydo bo‘lgan
fe’l-neologizmlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini nemis tilidagi fe’l-neologizmlarning verbosentrik,
leksikografik va semantik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari sifatida yaxlit tanlab olish, tasniflash, diaxronik,
komponent va distributiv tahlil hamda statistik tahlilning fragmentlari kabi tadqiqot
metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

semantik derivatsiya mexanizmlari yordamida paydo bo‘lgan fe’l-
neologizmlarining yangi leksik semantik variantlari asl fe’ldan konnotativ,
qo‘llanilish sohasi va sintaktik strukturasi bilan farqlanishi nemis tili materialida gap
bo‘laklari o‘rtasidagi subyektsentrizm, subyekt-predikat va verbosentrizm kabi
iyerarxiya munosabatlarini asoslash orqali aniglangan;

verbosentrik konsepsiyasida gapning fe’l-predikati valentlik tashuvchisi
sifatidagi xususiyati, boshqa bo‘laklarning unga tobelik munosabati, valentlikni
boshqaruvchi aktant va sirkosantlar boshqa gap bo‘laklari bilan majburiylik va



ixtiyoriylik asosida ifodalanishi Valentlik tahlili hamda aktant va sirkonstantlarning
sintaktik distribusiyasi asosida isbotlatgan;

fe’l-neologizmlarning paydo bo‘lishi, shakllanishi, tilga singishini, til sathlariga
integratsiya jarayonidagi lingvistik belgilari, turlarga tasniflanishi va paradigmatik
munosabatlarda  sinonimiya, antonimiya, gipo-giperonimiya xususiyatlari
transformatsion-sintaktik tahlil orqgali asoslangan;

nemis tilida fe’l-neologizmlarning valentligi bo‘yicha gap modellari orasida bir
valentli (bir majburiy, bir majburiy va bir ixtiyoriy, ikki va uch ixtiyoriy) va ikki
valentli sintaktik qurilmalar (ikki majburiy, ikki majburiy va bir ixtiyoriy, ikki, uch
ixtiyoriy) ustuvorligi valentlik modelini aniqlashda sintaktik-pozitsion tahlil usuli
orqali isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

hozirgi zamon nemis tilida fe’l-neologizmlarning verbosentrik xususiyatlariga
doir ilmiy izlanishlarning amalga oshirilishi natijasida olingan ishonchli xulosalar
leksikologiya, neologiya, stilistika kabi yo‘nalishlarni yangi ilmiy-nazariy va amaliy
qarashlar bilan boyitishi, lingvomadaniyatshunoslikka doir tadqiqotlar yaratishda
xizmat qilishi asoslangan;

izlanishlar natijasida saralangan va bugungi kunda faol foydalanishda bo‘lgan
200 ta fe’l-neologizmlar Y.Ismailov, Sh.Karimovlarning 2020-yilda chop etilgan
“Nemischa-o‘zbekcha, o‘zbekcha-nemischa” lug‘atining 4-nashriga yangi leksik
birlik sifatida kiritildi va ular turlarga mos ravishda “Neolexem” (yangi leksema)
“Neubedeutung” (yangi ma’no) stilistik belgilari bilan ajratildi;

tadqiqot davomida ishlab chiqilgan fe’l-neologizmlarni tasniflash tamoyaillari
ikki tilli va izohli lug‘atlarini tuzishda, shuningdek, nemis tilini chet tili sifatida
o‘rganish, tarjimashunoslikda qo‘llanilishi mumkin;

olingan materiallar va leksik ma’lumotlar bazalari neologizmlarning
leksikografik tavsifida yangi istigbollarni ochadi va lingvistik dasturiy resurslarga,
masalan, matnni avtomatik tahlil qilish tizimlari, elektron tarjima ma’lumotlar
bazalari va korpus texnologiyalari bilan birlashtirilishi mumkin;

tadqiqot natijalarini nemis va o‘zbek tillari o‘rtasidagi qiyosiy tadqiqotlarda,
xususan, valentlik tipologiyasi, so‘z yasalishi faoliyati nuqtayi nazaridan ham
go‘llash mumkin.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi unga oid materiallarga respublika va
xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalar materiallari,
OAK ro‘yxatidagi jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan
magqolalarning asoslanganligi, tadqiqot xulosalarining respublika miqyosida
amaliyotda joriy etilganligi, natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, nemis tilida fe’l-neologizmlarning verbosentrik
xususiyatlari tadqiqidan olingan tahlillar, ularning til tizimiga moslashuvini
o‘rganishga oid ilmiy xulosalar, keltirilgan fikr-mulohazalar neologiya,
pragmalingvistika,  leksikologiya,  sotsiolingvistika,  leksikografiya  va
terminografiya, stilistika, kommunikativ tilshunoslik sohalariga oid tadqiqot



muammolarini yoritishda ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy o‘quv
yurtlarining xorijiy filologiya fakultetlarida ma’ruza matnlari, o‘quv-uslubiy
go‘llanmalar, ilmiy risolalar, ikki tilli, onlayn va elektron lug‘atlar yaratish,
darsliklar, shuningdek, “Leksikologiya”, “Stilistika”, “Chog‘ishtirma grammatika”,
“Leksikografiya”, ‘“Nazariy grammatika va til tarixi”, “Sotsiolingvistika” kabi
fanlarga oid ma’ruzalar, shuningdek, nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjima amaliyoti
uchun zarur manba xizmatini o‘taydi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Nemis tilida fe’l-neologizmlarning
verbosentrik xususiyatlarini tadqiq etishdan olingan natijalar asosida:

nemis tili materialida gap bo‘laklari o‘rtasidagi subyektsentrizm, subyekt-
predikat va verbosentrizm kabi iyerarxiya munosabatlarining tilshunoslikdagi
terminologik ahamiyati dalillanganligiga oid xulosalaridan Qo‘qon davlat
pedagogika institutining “O‘zbekiston oliy o‘quv yurtlarining nofilolgik
fakultetlarida bakalavr yo‘nalishi bo‘yicha nemis tili fanini o‘qitishda yangi
pedagogik texnologiyalarni tatbiq etishga oid darslik yaratish” mavzusidagi
fundamental loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2018-yil 27-dekabrdagi Ne 89-03-4484-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ilmiy jihatdan boyitildi, xususan, verbosentrizm,
fe’l wvalentligi, neologiya, neologizm, neografiya, konversiya kabi lug‘aviy
birliklarning ma’nolari boyitilgan;

verbosentrik konsepsiyasida gapning fe’l-predikati valentlik tashuvchisi
sifatidagi xususiyati, boshqa bo‘laklarning unga tobelik munosabati, valentlikni
boshqaruvchi aktant va sirkosantlar boshqa gap bo‘laklari bilan majburiylik va
ixtiyoriylik asosida ifodalanishi hamda ushbu ilmiy nazariyada o‘ziga xos
“bo‘shlig”lar mavjudligi isbotlatganligiga oid tadqiqot natijalaridan Yevropa
Ittifoqining Erasmus+ dasturi “ICM, KA-107 — International Credit Mobility
between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility
exchange projects” (Yevropa ittifoqi hamda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari
o‘rtasida  xalqaro tajriba  almashinuvi doirasidagi kredit safarbarligi)
2019-2022-yillarda amalga oshirilgan loyihasining tilshunoslik bo‘limida
foydalanilgan (O°‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2023-yil
14-avgustdagi Ne 137a-son ma’lumotnomasi). Natijada fe’l-neologizmlarning
tavsifi, klassifikatsiyasi, turdosh tushunchalardan farqlanish mezonlari,
assimilyatsiya jarayonida grammatik, fonetik, orfografik o‘zgarishlari, shuningdek,
ularning lingvomadaniy va milliy-madaniy xususiyatlari ochib berilgan;

fe’l-neologizmlarning paydo bo‘lishi, shakllanishi, tilga singishini, til sathlariga
integratsiya jarayonidagi lingvistik belgilari, turlarga tasniflanishi va paradigmatik
munosabatlarda  sinonimiya, antonimiya, gipo-giperonimiya Xxususiyatlari
asoslanganligiga oid xulosalaridan 2020-2023-yillarda Yevropa Ittifoqining
Erasmus+ dasturi “ICM, KA-107 — International Credit Mobility between European
Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects
between Uzbek State University of World Languages (Uzbekistan) and Ruhr
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University Bochum (Germany) — 2020-1-DE01-KA107-005433-(Yevropa Ittifoqi
hamda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari o‘rtasida xalqaro tajriba almashinuvi
doirasida O°‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda Boxumdagi Rur
universiteti (Germaniya) o‘rtasidagi kredit safarbarligi) amalga oshirgan
loyihasining leksikografiya yo‘nalishi bo‘limida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining 2023-yil 14-avgustdagi Ne 137b-son ma’lumotnomasi).
Natijada nemis tilida fe’l-neologizmlar gap sintaktik strukturasi valentligiga ko‘ra
o‘rganilgan, verbalizatsiya, prefiksatsiya, suffiksatsiya, so‘z qo‘shilish, semantik
derivatsiya, so‘z kengayishi va torayishi, teleskopiya, kontaminatsiya kabi lingvistik
hodisalarning fe’l-neologizm valentligiga ta’sir doirasi tasvirlangan;

nemis tilida fe’l-neologizmlarning valentligi bo‘yicha gap modellari orasida bir
valentli (bir majburiy, bir majburiy va bir ixtiyoriy, ikki va uch ixtiyoriy) va ikki
valentli sintaktik qurilmalar (ikki majburiy, ikki majburiy va bir ixtiyoriy, ikki, uch
ixtiyoriy) ustuvorligi isbotlanganligiga doir tadqiqot natijalaridan “O‘zbekiston —
Germaniya” do‘stlik jamiyati tomonidan 2022-yilning 12-mayida tashkil etilgan
“O‘zbekiston va Germaniya yosh germanshunos olimlar ilmiy-amaliy
konferensiyasi”da ‘“Hozirgi zamon nemis tilida neologizmlarning til lug‘at tarkibini
yangilanishdagi o‘rni” mavzusidagi ma’ruza manbasi bo‘lib xizmat glgan
(“O‘zbekiston — Germaniya” do‘stlik jamiyatining 2023-yil 21-iyuldagi
Ne OD-06-son ma’lumotnomasi). Natijada ma’ruzada keltirilgan neologizmlar,
neologiya, kulturonim, sinonimlarning semantik (ideografik), dominant, semantik-
uslubly turlari hamda fe’l-neologizmlarning paradigmatik munosabatdagi
enantiosimiya, giponimiya kabi lingvistik hodisalari konferensiya materiallarini
boyitdi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 13 ta
xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 35 ta ilmiy ish, shundan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini nashr qilish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
15 ta maqola, jumladan 13 ta respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, umumiy
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
128 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqgsadi va vazifalari, obyekti,
predmeti tavsiflangan, mavzuning respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi, olingan natijalarning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot
natijalarining joriylanishi, nashr qilingan ishlar hamda tadqiqotning tuzilishi haqida
ma‘lumot berilgan.
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Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda verbosentrik konsepsiyaning nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida verbosentrizm tushunchasining ta’rifi,
verbosentrizm va uning komponenti bo‘lgan valentlikning o‘zaro bog‘ligligi,
verbosentrizm konsepsiyaning xorijiy va o‘zbek tillarida o‘rganilishi, uni
retrospektiv aspektda o‘rganish atroflicha yoritilgan. Shu bilan birga, mazkur bobda
dissertatsiyada qo‘llanilgan asosiy terminlarga ishchi ta’riflar ham berilgan.

Jahon tilshunosligida kesim gapning tuzilish markazi ekanini olg‘a suruvchi
sintaktik nazariyaning asoschisi sifatida L.Tenyer e’tirof etiladi. Chunki, aynan
ushbu tilshunos bu g‘oyani lingvistik konsepsiya darajasiga ko‘tardi. L.Tenyer
sintaktik konsepsiyasida gap markazi fe’l hisoblangani uchun bu yo‘nalish jahon
tilshunosligida verbosentrizm (lot. verbun “fe’l”) nomi bilan ham yuritiladi. Bu
nazariya Yevropa tillarini tadqiq qilishda qo‘l keldi, chunki bu tillardagi tuzilgan
gapda fe’lning o‘rni yaqqol ajralib turar edi. O‘tgan asrning o‘rtalarida fransuz olimi
tomonidan tilshunoslikka kiritilgan ushbu termin butun dunyoda keng qamrovli
tadqiqotlar olib borilishiga sababchi bo‘ldi, shuningdek, tilshunos tomonidan ilgari
surilgan verbosentrizm nazariyasi asosida valentlik turadi. Fe’lning muhim ikki
xususiyatiga uning valentligi hamda vogea intensiyasi (maqsadi) kiradi. Ikkala
tushuncha bir-biridan ajratilib, turfa xil usullarda ishlatiladi. Fe’l o‘zgaruvchan so‘z
turkumi bo‘lib, valentlikka ega bo‘ladi. “Fe’lni ilgakka ega bo‘lgan atomga
o‘xshatish mumkin, ilgaklarning ko‘p yoki kamligiga qarab u o‘ziga ko‘p yoki kam
miqdorda aktantlarni tortib oladi. Fe’ldagi mazkur ilgaklar, qolaversa, u
boshqgaradigan aktantlar sonining mohiyatini biz valentlik, deb ataymiz”. Valentlik
dastlab fagat fe’l uchun targ‘ib gilinadi va aktanlar funksiyasida fransuz tilida fagat
uchta element kelishi mumkin deb izohlanadi: ega — tushum kelishigidagi
to‘ldiruvchi — jo‘nalish kelishigidagi to‘ldiruvchi.

L.Tenyer egani birinchi aktant uchun semantik nom sifatida qaraydi.
“Aktant”larning soniga qarab fe’llar to‘rt guruhga bo‘linadi*: (1) avalent fe’llar
(aktantlarsiz); (2) monovalent fe’llar (bir aktantli); (3) divalent fe’llar (ikki aktantli);
(4) trivalent fe’llar (uch aktantli). U fe’llar aktantlar turiga emas, aynan ularning
soniga garab farglanishini alohida ta’kidlaydi. Aktantlar gapda asosan ega va
to‘ldiruvchi funksiyasini bajarib kelsa, sirkostantlarga hol vazifasini bajarish
yuklatilgan: “Alfred a donné le livre a Charles hier’™ — “Alfred kitobni Sharlga kecha
berdi” — “Alfred”, “Sharlga”, “kitobni” so‘zlari bu aktantlar hisoblanadi, ularsiz gap
to‘liq bo‘la olmaydi, “kecha” so‘zi bo‘lsa sirkonstant hisoblanadi, uning yo‘qligi
gapga umuman ta’sir qilmaydi.

Valentlik muammolari bo‘yicha dunyoning juda ko‘p mamlakatlarida olimlar
tomonidan ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Valentlik nazariyasining bugungi kungi
lingvistik tadqiqotlar ichidagi muhimligi yana shundan iboratki, L. Tenyer tomonidan
yaratilgan konsepsiya bo‘yicha bahs-munozalar hozirgacha yetarli yechimini
topmagan. Jumladan, R.S. Ambarsumyan valentlik ilmiy nazariyasida to‘rtta o‘ziga

“Tennep JI. OcHOBBI CTPYKTYpHOTO cuHTakcuca / nep. ¢ ¢pp. U.M. Borycnasckoro u ap.; Betym. cr. [c. 5-21], o6,
pen. [u kommenrt.] B.I'. 'aka. — Mocksa: IIporpecc, 1988. — 653, [1] c.
STenbep JI. OCHOBBI CTPYKTYPHOTO cHHTaKcuca / nep. ¢ ¢pp. M.M. Borycnasckoro u ap.; BCTyI. cT. [c. 5-21], o0
pen. [u komment.] B.I'. T'aka. — Mocksa: IIporpecc, 1988. — 653, [1] c.
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x0s “bo‘shlig”’larni sanab o‘tadi. Biroq ushbu “bo‘shliq”lar keyinchalik valentlikning
taraqqiyotiga katta turtki bo‘lganligini ham ta’kidlash zarur. Tilshunosning fikricha, bu
“bo‘shliglar” quyidagilardan iborat®:

1. Konsepsiyada valentlik formal yoki tushunchali kategoriya sifatida
1zohlanganligi noaniqligicha qolgan.

2. Fe’lning ikkita tobe turlarini ajratadi: aktantlar va sirkostantlar. Bu ikki bo‘lak
semantik kriteriyalar asosida tavsiflanadi. L.Tenyer konsepsiyasi bo‘yicha faqat
aktantlargina valentli bog‘lovchi bo‘lak bo‘la olishi mumkin. Biroq til hodisalariga
asoslangan holda, nafaqat aktantlar, balki hol ham sintaktik jihatdan majburiy bo‘ladi.
Misol uchun, “Das Buch liegt auf dem Tisch” gapidagi o‘rin holi ham sintaktik jihatdan
valentli aloga bo‘lagi bo‘la olish mumkin.

3. Konsepsiyadagi uchinchi bo‘shliq — bu gapda aktantlarning majburiy/ixtiyoriy
amalga oshirilishidir. Valentlikning zamonaviy bosqichida majburiy va ixtiyorily
aktantlar ajratilib, ixtiyoriy aktant gapda fe’l munosabati bilan bog‘liq bo‘lsa hamki, har
bir gapda ixtiyoriy amalga oshiriladi. Misol uchun, “Der Angeklagte erklirte dem
Richter seinen Fall’”" gapidagi tagiga chizilgan fakultativ aktant hisoblanadi, chunki
erkldren fe’li ushbu ma’noda ikkita majburiy va bitta fakultativ joyni “ochadi”.

4. Ta’limotdagi yana bir “bo‘shliq” predlogli birikmalarni sintaktik mavqgeyidan
qat’1 nazar valentli aloga bo‘laklariga kiritmaslik. Lekin til manbalari bu yerda ham
predlogli birikmalar, ham kelishiklar gapda haqqoniy ravishda valentli aloga bo‘lagi
bo‘la olishini ko‘rsatib berdi.

— Erschickt seinem Vater einen Grufs.

— Er schickt einen Gruf3 an seinen Vater®.

Keltirilgan gaplardagi tagiga chizilgan bo‘laklarning farglari sof formal-
morfologik bo‘lib, semantik va sintaktik planda ular bir ma’nolidir. L.Tenyerning
nazariyasiga ko‘ra, birinchi gapdagi “auf den Ausweis ” bo‘lakni predlogli hol, ikkinchi
gapdagi “auf den Tisch” gap bo‘lagini bo‘lsa o‘rin holi, uchinchi gapdagi “das
Feuerzeug"ni sof sof nominal bo‘lak va aktant deb qaraydi hamda u fe’l bilan
mustahkam bog‘langan. L.Tenyer predlogli frazalarni valentlikka bog‘liq bo‘lmagan
elementlar (aktantlar emas), deb izohlaydi: “Mein Freund verzichtet freudenlos...” va
“... stellte das gelesene Buch” tipidagi gaplar grammatik jihatdan noto‘liq hisoblanadi,
chunki “auf den Ausweis” va “auf den Tisch” predlogli frazalari valentlik
munosabatida fe’l tomonida bo‘ladi va fe’lning subkategorizatsiyasiga ta’sir giladi.
Aktant va hollarni fargqlashda predlogli obyekt va holda ifodalangan holatning
zaruriyligini, masalan “Mein Freund verzichtet freudenlos auf den Ausweis” va
“..stellte das gelesene Buch auf den Tisch” L.Tenyer tomonidan e’tibordan chetda
qoladi. Demak, predlogli guruhlar xuddi sof otli kelishiklar singari “Klaus sah das
Feuerzeug” bir xil funksiya va ma’noga ega. Faqat ega va otli obyektlarni aktantlarga
kiritgan L. Tenyerga qarshi o‘laroq, U.Engel, P.Grebe, G.Xelbig, V.Shenkel va Y .Erben

6AM6ap11yM$1H P.C. Jloruko-ceMaHTH4E€CKHE W CHHTAKCHYECKHE ACHEKThl TEOPUHM BaJEHTHOCTH (HEMEUKUH S3bIK):
Hucc. ...xaua. ¢wion. Hayk. — MockBa: MUHCKUII TOCYAapCTBEHHBINH MEAArOrMYCCKH MHCTHTYT HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, 1976. — 144 c.

"Kubapauna C.M. Banentnocts Hemenxoro riarona: Jucc. ...no0Kk. ¢uuon. Hayk. — Bonorma: Bosoroackuii
roCyAapCTBEHHBIN yHUBEpCUTET, 1988. — 580 c.

8Engel U. Deutsche Grammatik (Neubearbeitung). — Miinchen: Iudicium, 2004. — S. 128.
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kabi bir guruh germanistlar aktantlar va hollarni ajratib ko‘rsatishadi.

Shunday qilib, L.Tenyer an’anaviy grammatikaning subyekt-predikat
strukturasiga dadil qarshi chigadi, chunki formal mantigning lingvistikaga hech ganday
aloqasi yo‘q. Uning aktantlar va holning so‘z turkumlari haqidagi juft ta’rifi hamda
semantik roli keyinchalik valentlik nazariyasiga asos soldi’.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Fe’l-neologizm lingvistik tadqiqot obyekti
sifatida” deb nomlangan bo‘lib, unda neologizm, fe’l-neologizm tushunchalarining
lingvistik va leksikografik talqini atroflicha yoritilgan. Fe’l nafaqat til tizimining, balki
madaniyatning hodisasi sifatida ham tadqiqotchilarda qiziqish uyg‘otadi. Til va jamiyat
ajralmas qismdir, ular doimo o‘zaro alogada bo‘lishadi va bir-biriga ta’sir o‘tkazishadi.
Tilda yangi paydo bo‘lgan so‘z va iboralar neologizmlar deb ataladi. Neologizm so‘zi
asli grek tilidan kelib chigqan bo‘lib, “neos” — “yangi” va “logos™ — “so‘z, fan” degan
ma’noni anglatadi. Tilshunoslik tarixida “neologizm” so‘zi dastlab Fransiyada 1734-
yilda nashr qgilingan “Tresor de la Langue Francaise” risolasida tilga olinadi'°.

D.Xerbergning fikricha, “neologizmlar — leksik birlik/ma’no bo‘lib, til
taraqqiyotining ma’lum bir qismida paydo bo‘ladi, tarqaladi, lingvistik me’yor sifatida
tan olinadi va taraqqiyot davrida ko‘pchilik til foydalanuvchilari tomonidan belgilangan
vaqt mobaynida yangi vogelik sifatida gabul qilinadi. Tilshunos neologizmlarni boshqga
leksik yangi so‘zlardan, jumladan, okkazionalizmlardan to‘rt xil chegaralanish
mezonlari asosida farqlaydi: paydo bo ‘lish, qabul gqilinish, leksikalizatsiya va
integratsiya''. Neologizmga berilgan ta’riflar yakdil emasligi tilshunoslar orasida
hozirgacha bahs-munozalarga sabab bo‘lmoqda. O‘tgan asrning 70-yillarida
tilshunoslar ~ “neologizmlarga  hozirgacha yetarli darajada aniglik kirita
olmaganliklarini” tan olishadi. Neologizmlarga endi nafaqat leksik dinamika hodisasi
sifatida, balki leksikologiya, leksikografiya va so‘z yasalish aspektlari nuqtayi nazaridan
ham e’tibor berila boshlandi.

Mazkur bobda, shuningdek, fe’l-neologizmlarning boshqa leksik neologizmlar
orasidagi o‘rni, ularning yasalish usullari aniglanadi va lingvomadaniy aspektda
o‘rganiladi. Alohida paragrafda neologizmga ma’nodosh bo‘lgan okkazionalizm so‘zlar
ta’rifi misollar bilan keltiriladi va neologizmlardan farqli tomonlari ko‘rsatiladi.
Shuningdek, ushbu bobda nemis tilida 1990-2020-yillarda paydo bo‘lgan va yasalgan
fe’l-neologizmlarning kompleks tahlil natijalari keltiriladi, yangi birliklar formal va
semantik nuqtayi nazardan tizimlashtiriladi va bunda ularning grafik, morfologik,
fonetik va so‘z yasalish integratsiya aspektlari hisobga olinadi. Neologizm paydo bo‘lib
tilda tarqaladi va adabiy tilning umumiy lug‘at tarkibiga qabul qilinsa, okkazionalizm
unga garama-qarshi ravishda ma’lum bir vaqt oralig‘ida tarqaladi va undan so‘ng
umumiy til leksikasidan chiqib ketadi. “So‘z estetikasi” risolasida X.Abdurahmonov va
N.Maxmudovlar neologizmlarni shunday izohlashadi: “Til neologizmlari tilning lug‘at
fondini boyitadi. Ularni yaratishdan magsad ham yangi tushunchalarni ifodalashdir.

9Tenbep JI. OcHOBEI CTpyKTypHOTO cuHTakcuca / nep. ¢ ¢p. .M. Borycnasckoro u ap.; Bery. cr. [c. 5-21], obmr.
pen. [u komment.] B.I'. 'aka. — Mocksa: [Iporpecc, 1988. — C. 22-26.

Teubert W. Neologie und Korpus. — Bd. 11. — Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 1998. — S. 68.

"' Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre / Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer
Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2001. — S. 89—104.
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Shuning uchun ham ular paydo bo‘lgandan keyin tez orada faol lug‘atga o‘tib ketadi”'?.

M .Kinnening fikricha, neologizm tushunchasi statistik emas, balki protsessual-dinamik
tabiatga ega'®. Har bir neologizm o‘zining paydo bo‘lish tarixida ma’lum bir ma’noda
okkazionalizm ham hisoblanib, tilga integratsiya jarayonida quyidagi bosqichlarni bosib
o‘tadi: 1) paydo bo‘lish; 2) gabul qilinish; 3) leksikalizatsiya; 3) integratsiya, ya’ni
umumiy til lug‘atidan mustahkam joy olish. Ushbu lingvistik jarayonni quyidagi rasmda
ham kuzatish mumkin (1-rasmga qarang):

1-rasm. Neologizmlarning taraqqiyot davri

Rasmdan ko‘rinib turibdiki, so‘nggi — leksikalizatsiya bosqichidan o‘tgan
neologizm endi yangi so‘z hisoblanmaydi. Ba’zi tilshunoslar neologizmlarga
okkazionalizmlar va potensial so‘zlarni sinonim sifatida qo‘ydilar'*. Lekin bu ikki
leksik birliklar neologizmlardan tubdan farq qilishini ta’kidlashimiz joiz. Jumladan,
okkazionalizmlarni farqlashdagi eng asosiy mezonlar sifatida “mualliflik” va “faqat
nutq”’qa xoslik bo‘lsa, potensial so‘zlar hali real hayotda mavjud bo‘lmagan, xayoliy
realiyalarni ifoda etadi. “O‘zbek tilida okkazional so‘zlar va ularning badiiy-estetik
xususiyatlari” ustida ilmiy tadqiqot olib borgan O.Y. To‘xtasinova shunday ta’rif
beradi: “Okkazional so‘zlar — tilga xos bo‘lgan kamunum yoki unumsiz so‘z yasash
qolipi asosida, shuningdek, okkazional qoliplar bo‘yicha yasalgan bo‘lib yoki ular
ma’lum vaziyat uchun yoki odatdagi ma’lumot uchun yoki badiiy magsad uchun
yaratiladi”'®. Tilshunoslik terminlari lug‘atida X.Bussmann neologizmlar deganda
“jamiyat a’zolari tomonidan siyosat, madaniyat, fan yoki boshqga sohalardagi yangi
tushunchani nomlash uchun paydo bo‘lgan yangi yasalgan so‘z yoki ibora’ni'
tushunadi. X.Elzen ham D.Xerbergga qo‘shilgan holda neologizmlarga “ma’nosi yoki
shakliga ko‘ra yoki keltirilgan ikki mezonga asosan tilning umumiy foydalanadigan
lug‘atlariga kirmagan yangi leksik yasalmalar’ni kiritadi.

Zamonaviy nemis tili leksikasining yangilanish jarayonini quyidagi ikki davrga
ajratish mumkin'”:

1. 1945-yildan keyin paydo bo‘lgan so‘zlar.
2. 1989-yildan keyingi davr yangi so‘zlari.

Birinchi davrda yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi kuzatilgan bo‘lsa hamki, ularni

tadqiq qilish ishlari ancha sust olib borilgan. Ikkinchi davrda nafagat Germaniyada,

12 A6ypaxmonos X., Maxmynos H. Cy3 scrernkacu. — Tomkent: ®an, 1981. — B. 29.

13 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur
Terminologie, iber Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. — 1996. — Jg. 24, H. 4. — S. 327-358.

4 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur
Terminologie, {iber Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. — 1996. — Jg. 24, H. 4. — S. 327-358.

15 Tyxracunosa O.FO. V36ex THIMIa JEKCHK OKKA3HMOHATM3MJIAD Ba YJIAPHHHT GAMHil-3CTETHK XyCYCHATIAPH:
®unon. dan. Hom3. ...aucc. — Tomkent: Annniep HaBouit Homunary tii Ba anadbuér uncruryry, 2007. — 131 6.

16 Bussmann H. Lexikon der Sprachwissenschaft. — 2., iiberarb. Aufl. — Stuttgart: Alfred Kroner Verlag, 1990. — 904 S.

7 Elsen H. Neologismen: Formen und Funktionen neuer Woérter in verschiedenen Varianten des Deutschen. —
Tibingen: Gunter Narr Verlag, 2004. —312 S.
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balki butun dunyoda katta o‘zgarishlar davri, tilda bo‘lsa “yangi so‘zlar oqimi” davri
sifatida ham e’tirof etiladi.

Tilshunoslikda enantiosimiyaga O.S.Axmanovaning ‘“Tilshunoslik terminlari
lug‘ati”’da umumiy etimologiyaga ega, ifoda planida mushtarak, mazmun planida to‘g‘ri
qarama-qarshi bo‘lgan leksik-semantik til hodisasi deb izoh keltiriladi'®. Enantiosimiya
ko‘pma’nolik bilan bog‘liq bo‘lib, ba’zi tilshunoslar uni leksik omonimiya deb ham
ta’riflashadi.

2010-yil Germaniyada ekologiya tarafdorlari va keng jamoatchilik “Castor
schottern” nomli norozilik namoyishida radioaktiv chigindilarni temir yo‘l izlarida olib
chiqib ketishga to‘sqinlik gilish uchun poyezdlar harakatlanadigan relslardan toshlarni
olib tashlashga kirishadilar. Bu e’tiroz natijasida 2011-yil “Brockhaus - Wahrig:
Deutsches Worterbuch” lug‘atidan'® “Schotter” (maschinell zerkleinerte Steine, die zur
Beschotterung dienen) otidan fe’llashgan yangi leksema “schottern” joy olib, u “zur
Behinderung des Zugverkehrs aus einem Gleisbett den Schotter entfernen” deya
izohlandi. Qiziq tomoni shundaki, ushbu fe’l asl denotativ lug‘aviy ma’nosi “eine
Strafse, Eisenbahnstrecke mit Schotter bedecken” yangi semantik shaklining aksi
“ko‘cha va va temir yo ‘Ini tosh bilan to ‘ldirmoq” bo‘lib, 0‘z-0‘zidan asl ma’nosi
yangisining aksini ifodalaydi va natijada bir so‘zning ichki so‘z antonimiyasi —
enantiosimiya sodir bo‘ladi. Manbalarda bunday lingvistik hodisa ba’zan
kontrantonimiya® deb ham beriladi:

=  Wir besserten damals die Gleise der Bahnstrecke aus ... schotterten, stopften und
planierten.

»  Handschuhe und festes Schuhwerk mit ins Wendland zu bringen. “So kann man
besser schottern”, sagt die 55-jdihrige...

Biroq bu hodisa shu bilan yakun topmadi, yuqorida ta’rifi keltirilgan “ens” prefiksi bilan
yana bir fe’lli leksema — “entschottern” leksik fe’l-neologizmi ham paydo bo‘lib, “’schottern”
keyingi ma’nosiga sinonim bo‘lib qoldi. Ushbu lingvistik hodisaning quyida keltirilgan
rasmda “schottern”  fe’l-nelogizm misolida ko‘rish mumkin. Mazkur fe’l-neologizm
o‘zining denotativ ma’nosidan yangi ma’nosiga o‘tishi ifodalangan (2-rasmga garang).

Die 150 Gleismeter, die entschottert wurden, stoppten den Castor hingegen nicht.
Qayd etish joizki, yangi mustaqil leksik birlik sifatida shakllangan bo‘lsa ham,
“entschottern* fe’l-neologizmi qo‘llanilish darajasida unchalik ham faol emas.

Giponimiya?' — semantik maydonda paradigmatik munosabatlarning asosiy
turlaridan biri bo‘lib, qarindoshlik munosabatlarida asoslangan elementlarni iyerarxik
tashkil giladi. Umumiy tushunchani ifodalaydigan so‘zlar giperonimlar, tor ma’noni
bildiruvchi so‘zlar bo‘lsa giponimlar deyiladi. Ushbu paradigmatik gatorning
keyingi tushunchasi sogiponim yoki kogiponim bo‘lib, umumiy giperonimga ega
bo‘lgan so‘zlarga aytiladi’’. Ular o‘zaro bir sinf elementi sifatida munosabatda

18 Axmanosa O.C. CoBaph TMHIBUCTHYECKUX TEPMHHOB. — 2-€ U311, cTep. — Mocksa: YPCC: Equropuan YPCC, 2004. — 571 c.
19 Wahrig G. Deutsches Woérterbuch. — 9., aktualisierte Auflage. — Miinchen: Bertelsmann, 2011. — 1664 S.

20 Axmanosa O.C. CoBaph JIMHTBUCTHYECKMX TEPMUHOB. — 2-€ U311, cTep. — Mocksa: YPCC: Eqmropuan YPCC, 2004. — 571 c.
21 Spuesa B.H. (rn. pen.). JIMHTBUCTUYECKUI SHUMKIIONEAUUECKUI CllOBapb. — 2-€ u3[., nom. — Mocksa: bosnbmias
Poccutickas samuknonenus, 2002. — C. 123.

22 dpuesa B.H. (r1. pen.). JIMHIBHCTHYIECKHIT SHIMKIONEANYCCKAN CIIOBAph. — 2-¢ M3, J0I. — Mocksa: Bombimas
Poccuiickas samuknoneaus, 2002. — C. 123.
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bo‘lib, giperonim ma’nosiga kirishadi, ammo shu o‘rinda mos differensial sema bilan
farqlanadi.

Synonym

[Neulexem:
“entschottern*-zur
Behinderung des Zugverkehrs
aus einem  Gleisbett den
Schotter entfernen

Neubedeutung:
“schottern” zur
Behinderung des
Zugverkehrs aus einem
Gleisbett den Schotter
entfernen

Altere Bedeutung:

“schottern“-eine Strafle,
Eisenbahnstrecke mit
Schotter bedecken:

Antonym

2-rasm. Fe’llar kontrantonimiyasi

Fe’l-neologizmlar orasida ham gipo-giperonimik munosabatdagi leksemalar
uchraydi. “Texten” — semantik fe’l-neologizmi “einen Text, besonders eine
Kurznachricht, in den elektronischen Medien schreiben und versenden” — “elektron
vositalarda matn, gisqa xabar yozmogq va jo‘natmoq’'ni anglatib, ijtimoiy tarmoq,
internet va telekommunikatsiya vositalarida aloga qilish asosida yasalgan barcha
“bloggen”, “chatten”, “(e)mailen”, “simsen”, “twittern”, “whatsappen” leksik fe’l-
neologizmlarga va “zwitschern” semantik fe’li bevosita giponim bo‘lib, ushbu
qatorning dominant leksemasi ham sanaladi. Shu o‘rinda aynan “fexten’ni o‘zlariga
giperonim sifatida belgilab, yuqoridagi barcha leksik va semantik fe’l-neologizmlar
sogiponimlardir. Ko‘rinib turganidek, “asos” semasi “xabar yozmogq va jo ‘natmoq”
bo‘lsa, bu jarayonni ular turli xil differensial semalari orqali amalga oshirmoqdalar,
bizning misolimizda ijtimoiy tarmoq turlari bilan alogaga kirishish o‘z aksini topgan.
Mazkur fe’l-neologizmlar ishtirokidagi qiziqarli lingvistik hodisani quyida berilgan
rasmda ham ko‘rishimiz mumkin (3-rasmga qarang):

texten

Hyperonym: ]

Hyponyme:
chatten
emailen
facebooken
mailen
simsen

6. whatsappen

7. zwitschemn

e o

|mE'<=o'c'<=roxJ

3-rasm. Fe’llar giponimiyasi va sogiponimiyasi
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Yakka ko‘rinishdagi sogiponimlar ham mavjud masalan: “entfolgen” —
“entfreunden”, “entliken”; “parshippen” — “tindern”; “skypen” — ‘‘facetimen”,
“voipen”. Shuning uchun ham, neologizmlarga endi nafaqat leksik dinamika
hodisasi sifatida, balki leksikologiya, leksikografiya va so‘z asalish aspektlari
nuqtayi nazaridan ham e’tibor berila boshlandi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Valentlik asosida fe’l-neologizmlarning gap
modellari” deb nomlanadi. Ushbu bobda dastlab fe’lning valentlik xususiyatlari
asosida tuziladigan gap modeli tushunchasi izohlanadi. Nemis tilshunosligida
“Satzbaupline, -muster, -chemata” deb talqin qilinadigan mazkur modellar — bu
mavhum strukturaviy qolip bo‘lib, uning asosiy maqsadi jumlalarning asosiy
tuzilmalarini boshgarish mumkin bo‘lgan miqdorda ifodalashdir. Gapda modellar
fe’lning semantik va sintaktik valentligi bo‘yicha farglanadi. Fe’l o‘z atrofidagi
bo‘sh joyga to‘ldiruvchilarini yig‘ishiga valentlik deb atalishi xususida oldingi bobda
ham ta’rif berilgan. Ushbu bo‘sh joylar quyidagi elementlar orqali to‘ldirilishi
mumkin:

a) majburiy aktantlar orqali (qoidaga asosan ular qoldirilishi mumkin emas);
b) ixtiyoriy aktantlar (ular ma’lum bir kontekst shartlari asosida tushirilib
qoldirilishi mumkin).

Majburiy va ixtiyoriy aktantlardan tashqari, gapda fe’lning valentligi bilan
belgilanmagan va shu sababli modellariga kiritilmagan erkin to‘ldiruvchilar ham
mavjud.

Tilshunoslikda gapni modellarga ajratishda yakdil fikr hanuzgacha mavjud
emas. Gapni fe’l valentligi asnosida modellashtirish, bizningcha, Y.Erben kiritgan
to‘rt valentli tasnif eng magbul va hozirgacha ommabopdir. Ushbu tasnif aynan gap
modellari verbotsentrik yondashuvga asoslanib — bir, ikki, uch va ba’zi holatlarda
to‘rt valentli modellarga ajratiladi.

Mazkur tadqiqot ishimizda fe’l-neologizmlarning valentligi asosida quyidagi
to‘rt gap modeli tahlil qgilindi:

1) nol valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari;
2) bir valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari;

3) ikki valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari;
4) uch valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari.

Aslini olganda, valentsiz fe’llar ham mavjud bo‘lib, nemis tilida ushbu fe’llar
“es” shaxssiz olmoshi bilan qo‘llaniladi. Boshqa german tillari kabi ularning soni
cheklangan bo‘lib, “ddmmern”, “gieffen”, ‘“regnen”, ‘“schneien”, ‘“‘donnern”,
“hageln”, “blitzen” va boshq., ular tabiatda bo‘layotgan o‘zgarishlarni yoki tabiat
hodislarini ifodalaydi. Ushbu fe’llar valentlikka ega emas, shuning uchun gapda ular
shaxssiz “es” olmoshi bilan qo‘llaniladi, masalan: “Es donnert”. O‘rganilgan fe’l-
neologizmlar orasida ham bir dona — “spriihregnen” shunday shaxssiz fe’l bo‘lib, u
ham “es” olmoshi yordamida valentsiz gap modelini yasaydi: Auch am Sonntag
bestimmen hochnebelartige Wolken das Geschehen, gelegentlich spriihregnet es™.
Valentligi birga teng bo‘lgan fe’llar quyidagi to‘rt gap modelini tashkil giladi:

» b

23 Institut fiir Deutsche Sprache. COSMAS II. — Mannheim: Institut fiir Deutsche Sprache, 2024 [Elektron manba]. —
URL:https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/faces/investigation/results.xhtml (Murojaat sanasi: 25.02.2025).
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1) bir majburiy valentli fe’llar;

2) bir majburiy va bitta ixtiyoriy aktantli fe’llar;
3) bir majburiy va ikkita ixtiyoriy aktantli fe’llar;
4) bir majburiy va uchta ixtiyoriy aktantli fe’llar.

Bir valentli fe’l-neologizmlar — bir valentli, bir majburiy va bir ixtiyoriy, bir
majburiy va ikki ixtiyoriy hamda bir majburiy va uch ixtiyoriy valentlik kabi gap
modeli qurilmalarini yasaydi. Ular nemis tili sintaksisini turfa xil gap modellari bilan
boyitib kelmoqda. Ular orasida eng ko‘p tarqalganlari bitta majburiy valentli, bitta
majburiy va bitta ixtiyoriy, bitta majburiy va ikkita ixtiyoriy valentli fe’llar
hisoblanib, ular quyidagi konstruksiyalarda namoyon bo‘ladi: Sn (Sa).

Tahlilga tortilgan materiallar shuni ko‘rsatdiki, bitta majburiy va uchta ixtiyoriy
valentli fe’llar soni juda ham kam bo‘lishiga gqaramay, ular ham sintaksisdan oz
o‘rnini topa olgan. Bunday fe’lli gap modeli har uchta ixtiyoriy valentlik jo‘nalish,
tushum kelishigidagi va ko‘makchili to‘ldiruvchilar, shuningdek, holning turlari
bilan tuziladi. Umuman olganda, fikrimizcha, ushbu fe’l-neologizmlarning tilga
to‘liq moslashishi davom etmoqda.

Nemis tili sintaksisida ikki valentli gap modellari eng ko‘p tarqalgan bo‘lib, ular
fe’l majburiylik va ixtiyorik valentligiga ko‘ra quyidagi asosiy uchta guruhga
ajraladi:

1) ikki majburiy valentli fe’llar;
2) 1kki majburiy va bir ixtiyoriy valentli fe’llar;
3) ikki majburiy va ikki ixtiyoriy valentli fe’llar.

Tahlil natijjalari shundan dalolat beradiki, ikki valentli fe’l-neologizmlar gap
modeli hozirgi vaqtda yangi fe’lli yasalmalar bilan tuzilgan sintaktik qurilmalarni
eng ko‘pi tashkil etadi. Bunday gap modellari uch xil turga — ikkita majburiy, ikkita
majburiy va bitta ixtiyoriy va ikkita majburiy va ikkita ixtiyoriy valentli fe’llarga
ajratib beriladi. Ularning nutqqa moslashuvchanligi qolgan fe’l-neologizmlarga
nisbatan ancha yuqori bo‘lganligi bilan alohida ajralib turadi. Mazkur fe’l-
neologizmlar gap modeli quyidagi qurilmalarda o‘z aksini topadi (1-jadvalga
qarang):

1-jadval.
Fe’l valentligi va gap modellari
Ne Valentlik soni Gap modeli
1 Nol valentli fe’l- Nol valentli fe’llar v
] neologizmlar
bir majburiy valentli fe’llar Sa
Sn (Sa);
bir majburiy va bir ixtiyoriy aktantli Sh (Sq);
Bir valentli fe’l- fe’llar Sn (pSn);
2. . S (6S).
neologizmlar
bir majburiy va ikki ixtiyoriy aktantli Sn, (Sd), (Sa);
fe’llar Sn, (Sd), (pS);
bir majburiy va uch ixtiyoriy aktantli Sn (Sa);
fe’llar
3. Ikki valentli fe’l- ikki majburiy valentlik fe’llar Sn, Sa;
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neologizmlar Sn, pS;
Sn, pSA;
Sn, NS,

Sn, Sa, (pS);

ikki majburiy va bir ixtiyoriy valentlik Sn, Sa, (pSa);

fe’llar Sn, pi1S, (p2S);

Sn’ NS, (pAdJP)a
ikki majburiy va ikki ixtiyoriy Sn, piS, (Sa), (r2S)
valentlik fe’llar
4. U;};(nf;g[rlrlﬂi : barcha valentligi majburiy SSIi’ Sszi’pssna;.

Asosity majburiy valentlikdan tashqari, jo‘nalish, tushum va ko‘makchili
to‘ldiruvchilar, aniglovchi va holning barcha turlari bilan keng qamrovli sintaktik
alogada bo‘ladi.

Sintaksisda unchalik ko‘p uchramaydigan gap modellari sirasiga uch valentli
fe’llar modeli kiritilib, bunda har uchala valentlik ham majburiy hisoblanadi.
Fe’lning wvalentligi baribir bosh kelishikdagi ot bo‘lsa, qolganlari fe’lning
boshqaruviga qarab kelishik, ko‘makchili to‘ldiruvchi yoki holning biri turi bo‘lib
keladi. Tadqiqotimiz natijasi abziehen, einspeichern, handeln, herunterbrechen,
hochladen kabi fe’l-neologizmlar bilan yuqorida keltirilgan gap modelini
shakllantirish mumkinligini ko‘rsatdi. Afsuski, tahlil qilgan keng gamrovli tadqiqot
materialimiz orasida to‘rt va besh valentli fe’l-neologizmlar hali uchramadi. Eng
murakkab modellar sirasiga kiruvchi uch valentli fe’l-neologizmlar gap modeli
qurilmalar tadqiqot natijasida kam sonli ekanligini ko‘rsatdi. Ushbu modelning
barcha valentligi majburiy hisoblanib, ular quyidagi konstruksiyalar bilan amalga
oshiriladi: Sa, Sd, Sn va Sn, Sa, pSa. Bosh kelishikdagi otdan tashgari majburiy
valentlik roli, shuningdek, jo‘nalish, tushum kelishigidagi to‘ldiruvchi va holning
turlari bajaradi.

Dissertatsiya uchinchi bobining oxirgi paragrafi valentlik ta’sirida so‘z yasalish
muammolari talqiniga bag‘ishlangan. So‘z yasalish nafaqat leksikologiyaning, balki
morfologiyaning ham aspekti hisoblanadi. Ba’zan so‘z yasalishni morfologiyaga
terminologik jihatdan tegishliligini asoslash uchun uni so‘z yasalish morfologiyasi
yoxud leksik morfologiya deb atash odatga kirgan. Nemis tili boshga so‘z turkumlari
qatori fe’llar keng qamrovli so‘z yasash imkoniyatiga ega. Nemis tili fe’llarga xos
bo‘lgan so‘z yasash usullariga odatda verbalizatsiya, prefiksatsiya, suffiksatsiya,
so‘z qo‘shilish, semantik derivatsiya, so‘z kengayishi va torayishi, teleskopiya,
kontaminatsiyaga xos bo‘lib, ular ichida eng faoli bu prefiksatsiya usulidir. Quyida
fe’l-neologizmlarga xos bo‘lgan so‘z yasalishning turlari va misollar keltirilgan (4-
rasmga qgarang).

Yugqorida keltirilgan misollar va tahlil natijalari shundan dalolat beradiki, nemis
tili so‘z lug‘at tarkibida fe’l yasash tizimining katta qismini prefiksatsiya usulida
yasalgan yangi so‘zlar tashkil qiladi. Prefiksatsiya usuli yordamida shakllangan fe’1li
yasalmalar tarkibidagi valentlik komponentiga qarab gap model qurilmalarini
yasashda farqlanadi. Jumladan, tayanch fe’l o‘z gap modelini ikkita ixtiyoriy
valentlik bilan tuzsa, fe’l o‘zagiga qo‘shilgan old qo‘shimcha ta’sirida u ikkita
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majburiy valentli fe’lga aylanadi. Boshqa holatlar prefiksli yasalmalarning tayanch
fe’l-neologizm gap modelidagi farq — ixtiyoriy valentlikning ko‘makchili
to‘ldiruvchilar bilan yopilishidir.
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4-rasm. Fe’l-neologizmlarga xos so‘z yasalish turlari

Valentligi ikki majburiydan iborat fe’l-neologizmlarning bitta valentligi
ixtiyoriyga aylanish holatlari ham mavjud. Shuningdek, prefiksatsiya usulida yasalgan
yangi fe’lli yasalmalarning asl ko‘rinishidagi fe’l-neologizm gap modeli
konstruksiyalari umuman farq qilmaydigan holatlari ham uchrab turadi (chillen,
scannen, aufspritzen). Semantik derivatsiya-metafora, metonimiya, so‘z kengayishi va
torayishi kabi lingvistik hodisalar jarayoni tufayli ma’nosi o‘zgargan semantik fe’l-
neologizmlarning gap modeli qurilmalarida ham katta o‘zgarishlarning guvohi
bo‘lamiz.

XULOSA

1. Gap bo‘laklari o‘rtasidagi iyerarxik munosabatlardagi subyektsentrizm, subyekt-
predikat nazariyasi va verbosentrizm konsepsiyalari 0‘z tadqiqot yo‘nalishlariga ega
bo‘lib, ularning har biri gapda o‘z bo‘laklarining ustunligini ta’kidlasa-da, verbosentrik
yondashuv yaqqol ustunligi bilan ajralib turadi; bugunga qadar tilshunoslikda 3000ga
yaqin ilmiy ishlar bilan yetakchilikni verbosentrik konsepsiya egallashi tadqiqot
natijasida isbotlandi.

2. Nemis tilida neologizmlarning fundamental tadqiqiga o‘tgan asrning
90-yillaridan boshlab sezilarli e’tibor beril boshlandi, natijada neologizmlarning
lug‘atlari shakllanishiga va tilda paydo bo‘layotgan neologizmlarni “lug‘atlarda paydo
bo‘lish sanasi bilan berish” taklifi eng magbuli deb qabul gilindi. Zero, biz yashayotgan
axborot texnologiyalari asrida buni amalga oshirish muammo emas, deb o‘ylaymiz.

3. Tilshunoslikda neologizm terminlarini tavsiflash bo‘yicha yakdil fikr mavjud
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emas va u aksariyat holatda fagat leksik va semantik turlar doirasida tavsiflangan; fe’l-
neologizmlarning nemis tiliga assimilyatsiya jarayoni hali davom etayotganligi tadqiqot
davomida fe’llarning analitik zamon shakllarini yasashda, sifatdosh shaklining bir necha
variantlari mavjudligi, majhul va o‘zlik nisbat yasay olmasligi bilan dalillandi; fe’l-
neologizmlarning paradigmadik munosabatlari tahlili ularda sinonimiya, antonimiya,
gipo-giperonimiya kabi xususiyatlarning tizimli shakllanganligini ko‘rsatdi.

4. Verbosentrizm konsepsiyasi asosida nemis tilida fe’l-neologizmlarning valentligi
bo‘yicha gap modellari orasida bir valentli (bir majburiy, bir majburiy va bir, ikki va
uch ixtiyoriy) va ikki valentli fe’l-neologizmlar (ikki majburiy, ikki majburiy va bir,
ikkita, uchta ixtiyori) dominant sintaksik qurilmalar hisoblanadi.

5. Bir majburly va bir ixtiyoriy valentlik bilan gap tuzadigan fe’l — Sn (Sa)
neologizmlarga konstruksiyasi xos bo‘lib, unda asosiy valentlik bosh kelishikdagi ot va
ikkinchi valentli tushum kelishigidagi vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lib kelishi va mazkur
fe‘l-neologizmlarning barchasi o‘timlilik kategoriyasi bilan izohlansa-da, ixtiyoriy
valentlikni tushirib qoldirish gapning tugal ma’nosiga ta’sir qilmaydi.

6. Bitta majburiy va ikkita ixtiyoriy valentlikka ega bo‘lgan fe’l-neologizmlar gap
modelini ikki xil konstruksiya — Sn, (Sd), (Sa) va Sn, (Sd), (pS) bilan shaklantiradi va
har ikkisining uchinchi ixtiyorty valentligi farglanadi. Mazkur gap qurilmalarida
birinchisi tushum kelishigidagi vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lsa, ikkinchisi ko‘makchili
to‘ldiruvchi bilan yopiladi.

7. Ikki majburiy valentli fe’l-neologizmlar ham uch turdagi gap modelini
shakllantiradi, bu ikki majburty, ikki majburiy va bir ixtiyoriy va ikki majburiy va ikki
ixtiyoriy. Aynan mana shu guruh fe’l-neologizmlari ishtirokidagi gap modellari tadqiqot
ishining katta qismini tashkil qiladi. Asosiy ikki majburiy valentlikdan tashqari ixtiyoriy
valentlik o‘rnini tushum kelishigidagi, ko‘makchili to‘ldiruvchi, holning turlari, sifat va
fe’Ining 0°z boshgaruvida bo‘lgan ko‘makchi bilan to‘ldiriladi.

8. Valentsiz bo‘lgan fe’l-neologizm yagona holatda “spriihregnen” misolida
gavdalanadi. Uch valentli fe’l-neologizmlar soni ham kichik bo‘lgan guruhni tashkil
etib, undagi barcha valentlik turlari majburiy hisoblanadi. Tadqiqot jarayonida o‘zi kam
sanaladigan to‘rt va besh valentli fe‘l-neologizmlar uchramadi.

9. Semantik derivatsiya mexanizmlari yordamida paydo bo‘lgan fe’l-
neologizmlarining yangi leksik semantik variantlari asl fe’ldan nafaqat konnotativ, balki
qo‘llanilish sohasi va sintaktik strukturasi bilan ham farglanadi. Semantik fe’l-
neologizmlar nemis tili lug‘at boyligini yangilash va boyitishda aksariyat holatda ular
metafora, metonimiya, so‘z ma’nosining kengayishi va torayish usulari bilan yasalgan.

10.Til birliklarining o°zlashishi chegara bilmaydigan hodisa bo‘lib, ular bir tildan
boshqa tillarga keng kirib kelish imkoniyatlariga ega. O‘zbek tilshunosligida ham
Germaniya Federativ Respublikasining “Nemis tili jamiyati”, “Nemis tili instituti” kabi
tashkilotlari amalga oshiriyotgan loyihalarida yangi leksik birliklarni qayd qilish,
ularning tilga assimilyatsiya jarayonini kuzatib borish va ona tiliga adekvat muqobilini
berish, muomalada bo‘lgan faol so‘zlarning “Yil so‘zi” va “Yil xato so‘zi”, “Yilning
yoshlar so‘zi” tanlovlarini o‘tkazish tavsiya sifatida beriladi. Vaholanki, ushbu sa’y-
harakatlar ona tilimizni begona va nomuqobil so‘zlardan xolis qilish, o‘zlashma so‘zlar
lug‘atini tuzishga turtki bo‘lar edi.
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AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl AUCCepTanMU. B MupoBoMm
SI3bIKO3HAHUN YEJSAEeTC BHUMAHHUE MCCIICIOBAHUIO ITPOLECCOB BO3HUKHOBECHUS
HOBBIX JICKCHYECKUX €IWHHUL] II0J BIIMSHUEM OKCTPAJMHIBUCTUYECKUX U
UHTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB HE TOJIBKO B STUMOJIOTHYECKOM, CTPYKTYPHOM U
TEMaTUYECKOM acCIleKTaX, HO U B KOTHUTHUBHOM, JIMHI'BOKYJIBTYPOJOIHYECKOM,
JUCKYpPCUBHOM W TpParMaTHMYeCKOM aclleKTax, B pe3yjbTare copMUpOBaiIach u
OBICTPO pa3BUBAETCS OTAEIbHAS OTPACTh HAYKH — HEOJIOT I, KOTOpask UCCIIEAYeT UX
dynnamenTanbHo. Kakaplid 361K paccMaTpUBaeTCs Kak AMHAMUYECKask CTPYKTypa
JUHTBUCTUYECKUX 3HAKOB, AaJanTUPYIOLIAscsd K HyXJIaM U TpeOOBaHUAM
ONpENENeHHOr0 mnepuoAa. beicTpo pa3BuBaromecss pa3pabOTKM M HOBBIE
n300pereHuss B 00nacTd MHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAILIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA,
cpenctB mMaccoBoi uH(popmarmu, MHTepHETa, Y3KOHOMHUKHU, MOJUTUKU U JPYTUX
00JacTsx, B CBOIO OYepe/b, TPEOYIOT JMHIBUCTUYECKH COOTBETCTBYIOIIUX CPEJICTB
BBIPAKCHUS B SI3BIKE.

B xoJzie pa3BuTHS MUPOBOTO SI3bIKO3HAHMS PETYJISIPHO BO3HUKAET MOTPEOHOCTD
B HOMHUHAIMSIX, WU 3Ty NOTPEOHOCTh TpeOyeTcs 3aloJHUTh YyYaCTHUKAMU
KOMMYHHUKAaTHUBHOTO aKTa. AJlanTaius sI36IKOBOM CTPYKTYPbl OU€Hb Ba)KHA, IPEXKIIC
BCET0, I JIEKCUYECKOIO CIIOA A3bIKa. MI3BECTHO, 4TO CyIIECTBOBAHUE U PA3BUTHE
A3bIKa HEPA3pBIBHO CBSI3aHO C oOmiecTBoM. Pa3Buthe 00IIecTBa ONpenesneHHO
OTpakaeTcs Ha sA3bIKe. [0 ATON mpUYMHE B SA3BIKE MTOCTOSHHO MOSBIIAIOTCS HOBBIE
CJIOBa, KOTOpbIE o0oramaroT cjioBapHbId 3amac. B udactHocTH, ceTb MHTEpHET
ABJISIETCS TJIABHBIM 3€PKajiOM, OTPaKaroIIMM HOBBIE CJIOBA U (Ppa3bl, BBOJAUMBIE B
a3bIK. [locnenoBarenbHoe HAOMIOICHUE U aHAJIW3 HAYYHOM JUTEPATypbl B paMKax
oOLIEero sI3bIKO3HAHMSI, TAK U HEMELKOIO SI3bIKO3HAHMS MOKa3aJId HEOOXOIUMOCTh
KOMIIJIEKCHOI'O M3YYEHMS HOBBIX JIEKCUYECKUX CAUHHUL], MOSBUBLINUXCS B SA3BIKE B
koHe XX — Havame XXI Beka, kak. B TEpMUHOIOTMYECKMX MCTOYHUKAX
HEOJIOTU3MBI [IOHUMAIOTCSI KaK HOBBIE JIEKCUYECKUE €IUHUILIBI, KOTOPBIE SBIAIOTCS
MCTOYHUKOM IOTIOJTHEHUS U 000TalleHs CIOBAPHOT'O COCTaBa sI3bIKa B BUJE HOBBIX
TEMAaTHUKO-BAPUATUBHBIX HMHHOBAIMOHHBIX JieKceM. Heomorusmel oTimyaroTcs
TaKUMU OCOOCHHOCTSIMH, KaK WX BO3HHUKHOBEHHE, 3aKpEIJICHME B S3bIKOBOU
CTPYKTYp€ U BbIpaKeHHE B KOMMYHUKAaTUBHOM akTe. [loTpeGHOCTh B 3amoiaHeHUn
«IIyCTOT» B HOMUHALIMU yAOBJIETBOPSIETCS IIOCPEACTBOM HEOJIOTU3MOB.

B nocnegHue roapl MOJUTHYECKUE, DKOHOMUYECKUE OTHOLICHMS, TPYHOBas
MUTpalisi U B OCOOCHHOCTH KYJBTYpHBIE CBA3UM MEXAY Y30€KUCTaHOM U
HEMEIIKOSI3IYHBIMU ~ CTpaHaMu, B 4acTHoctu DenepatuBHOU PecmyOnukoi
I'epmanueni, BbIIIIM HA HOBBIM YPOBEHb, B CBA3U C YEM HU3YYECHHE MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, B TOM YMCJIE HEMELKOI'O KaK IEPBOr0 U BTOPOr0O UHOCTPAHHOIO SI3BIKOB
CTPEMUTENILHO Pa3BUBAETCS B Halllel cTpaHe. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM HapsLy C
YIIIyOJICHHBIM M3YYEHUEM HEMELKOIO SI3bIKAa U JIMTEPATyphl MPOBOAATCS HAYUYHBIE
M3BICKaHUS B c(hepe KOTHUTHUBHBIX, TPArMaTHUYECKUX, JIMHTBOKYIHTYPOJIOTHUECKUX
HCCIIEIOBAaHN, IUCKYypC-aHAIN3a, COIIOCTAaBJICHUS, [IEpEBOAOBEICHUS,
JEKCUKOrpa(uIeCKuX acreKkTOB OTACNIbHBIX JIEKCMUYECKHX €IWHUL. Benp «...0e3
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HayKH " I/IHHOBaLII/Iﬁ MbI HHUKOT'ZJa HC AOCTHUTHCM HAIIMUX ITOCTAaBJICHHBIX ueﬂeﬁ»l.

3aMMCTBOBAaHUE HOBBIX JIEKCUYECKUX €IWHHI] — HEOJOTW3MOB, MOSBUBLIMXCS B
A3BIKE B MPOLECCE M3YYECHHS] MHOCTPAHHOIO fA3bIKA, UMEET BAa)KHOE 3HAUCHHUE B
GbopMHpOBaHMM ¥ PA3BUTUU JIMHTBUCTUYECKUX KOMIETEHIMH, BEIyIIMX K
KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETCHIIUY Y U3YYalOMIUX A3bIK. I3BECTHO, YTO U3MEHEHHUS U
HOBILECTBA B SI3bIKE CHAyajla MPOSBISIIOTCS HA JIEKCUYECKOM YPOBHE, MOCKOJBKY
MMEHHO Ha 3TOM CJIO€ IMEPBBIM OTPAXKAKOTCS U3MEHEHUS, MPOUCXOMSIINE BOKPYT
A3bIKA. [TosTomy Hay4HOE UCCJIEJOBAHUE BEpOOIIEHTPUYECKUX,
napajurMaTiyecKux, JEeKCUKOTrpaduIeCKUX CBOMCTB HEOJIOTM3MOB, MOSBUBIINXCS
CeroJHs B HEMELKOM S3bIKE, MMEET KAaK TEOPETHUYECKOE, TaK W MPAKTHUYECKOE
3HAYCHHE.

JlanHast nuccepranys B ONPENEICHHOW CTENEHU CIYKUT peaiu3alvy 3ajad,
MpeayCcMOTpeHHbIX B 3akoHe PecnyOnuku Y30ekucran ot 23 centsOps 2020 rona
Ne 3PVY-37 «O06 obpazoBanum», Ykaze [Ipesuaenrta PecniyOnuku Y30ekuctan ot 8
okTs0pst 2019 roga Ne VI1-5847 «O06 yTBepxknennn KoHuenuuu pa3BUTHS CUCTEMbI
BhIcHIEro oOpa3oBanus Pecryonuku Y306ekucrtan 1o 2030 roga», Ykasze [Ipe3unenra
Pecniy6muku V36ekuctan ot 29 okts6ps 2020 roma Ne VII-6097 «O6 yTBepxaeHUH
Konnenuuu pa3zsutus Hayku p0 2030 roma», IlocranoBnenuum Ilpesunenta
Pecniy6muku Y36ekuctan ot 19 mast 2021 roma Ne [TI1-5117 «O mMepax mo moaHATHIO
Ha KA4ECTBEHHO HOBBI YPOBEHb JEATEIBHOCTH [0 NOMYJISAPU3ALUN H3YyYECHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOmnuke Y30ekucrany, Ykase [Ipesunenta PecyOmku
V36ekuctan ot 11 centsiops 2023 roma Ne VII-158 «O Crpareruu “Y30ekucran —
2030”», ITocranoBnenun Kabunera Munuctpos ot 11 aBrycra 2017 aBrycta Ne 610
«O wMepax 1O JalibHEWIEMY COBEpPIIEHCTBOBAHMIO KAauecTBA MPENOAaBaHUs
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B 00Pa30BaTENIbHBIX YUPEKACHUSIX» U JPYTUX HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTAaX.

CooTBeTCTBHE HCC/IEIOBAHNS NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHUS
HAYKHM M TEXHOJIOTHI pecny0auKkH. /[uccepTalliOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBIITOJIHEHO
B COOTBETCTBHUH C NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUEM PA3BUTHsI HAYKH U TEXHOJIOTUU
pecnyonuku: | «JlyXoBHO-3THYECKOE U KyJIbTYPHOE Pa3BUTHE IEMOKPATUYECKOTO U
paBoBOro oluIecTBa, (HOpMUPOBAHNE MHHOBAIIMOHHON SKOHOMUKI.

CreneHp M3y4YeHHOCTH Npo0JaeMbl. B MHpPOBOM S3BIKO3HAHUM IIHUPOKO
u3yvaercs npobiieMa aJanTalyuy HOBBIX IIAroJbHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUI] KO BCEM
YPOBHSM s3bIKa. M3ydeHHEM CHHTAaKCUYECKOM, CEMAHTHYECKOW BaJICHTHOCTHU
rjaroja M €ero BepOOLICHTPUYECKHX CBOMCTB B NPEIIOKEHHUHM B HEMELKOM
a3piko3HaHun 3aHuMainch X.Illymaxep, B.Arens, B.®msiimep, X.bpuHkmanH,
11.9p6en, B.IIIMuar, V. 9Hrens, Bo GpaHily3ckoM a3biko3Hanu — B.I"ak, JI. Tensep,
B pycckoM s3biko3HaHuu — @.bycnaes, B.Anmonn, C.Kaunenscon, M.Crenanosa,
P.Am6apuymsn, C.Kubapnuna, B.Kacesuu, W.[Jonmununa, FO.AnpecsH, B
y30ekckoMm  si3piko3HaHun — M. KyukoproeB, H.Maxmyno, A.HypmoHOB,

' O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2020-yil 3-dekabrda ilm-fan va innovatsiyani rivojlantirish
borasida oliy ta’lim muassasalari, ilmiy tashkilotlar, tarmoq va hududlar oldidagi ustuvor vazifalar muhokamasi
yuzasidan o‘tkazgan videoselektor yig‘ilishidagi nutqi [Dnextponnsrii pecypc] // O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining rasmiy veb-sayti. — URL: https://president.uz/oz/lists/view/3985 (Jlata oopamenus: 12.12.2024).
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X.Ab6nypaxmanoB, C.MyxammenoBa, M.AGy3anoBa, JI.A6aynnaesa, Y.1llapumnoga,
T.Mycae, K.XakumoB, P.PacyinoB, B CpaBHUTEIBHOM acIleKTe Y30EKCKOTO H
HEMEIKOTO S3bIKOB 3aHUManuch A.bymyi, M.Hymapos, b.IlpumoB, A.PaxMaHOB.
Taxoke s3bIKOBBIC TPU3HAKH TJIarojia BO Gpa3eoiornueckux COYeTaHUsIX U3ydaluch
M.VYmapxopkaeBbIM, BpeMEHHBIE (DOPMBI B aCHEKTyalbHOW CEMaHTHKE Ijiarojia —
B.PusaeBbiv?.

Hayunbie wuccienoBanus, NOCBSIIEHHBIE PACKPBITUID CEMAaHTHYECKUX,
JNEPUBALlMOHHBIX, JEHOTATUBHBIX, & TAKXKE CTWIMCTAUYECKUX M MPArMaTUYECKUX
OCOOCHHOCTEM HOBBIX JIGKCHYECKMX €IAUHUI[ — HEOJOTU3MOB, B YaCTHOCTH
TJIarOJIBHBIX HEOJIOTU3MOB, WX (YHKIIMH B MEIHAIUCKYpCE, JIMHTBUCTHYECKOU
TUTIONIOTHH, yIIOTpeOsieHus B si3bike CMU u cioBooOpa3zoBaHus MO aHAJIOTUH, ObLITH
MpoBEeIEeHbl B paboTax Takux y4deHblx, kak E.Pozen, B.JleBkuH, P.Muxeesa,
E.HosuxoBa, JI.Hyprammesa, H.Pyccy, Ha mnpumepe aHIIIMHUCKOTO SA3bIKA —
B.3a0orknna, B.Kabakum, B Hemenkom s3bike — P.Kmanmen6ax, B.IlTainmi,
J.Xepoepr, M.Kunane, X.Onw3zen, X.Buerann, [.Ilteddenc, O.Hukutnna,
JI.JlemHuiiep, B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHHM CJIOBO M €ro 3CTETHKa H3y4aslach
X.AOGaypaxMOHOBBIM, CO3JaHUE OKKAa3MOHAIBHBIX CJIOB B SI3BIKE, XYJI0)KECTBEHHO-
ACTETUYECKHUE OCOOEHHOCTH OKKa3MOHAIbHBIX ciioB — C.TomanueBoil, mporeccsl
WHHOBAIlMi B HEMEUKOW JIEKCMKE HAy4YHO HCCIEA0BaIUCh A.AXMEIOBBIM,
0COOEHHOCTH BBICOKOM JIEKCUKHU HEMEIKOro si3bika — FO.McmannoBbeiM, 00pa3zoBaHue
AHTJIMUCKUX OKKA3MOHAIBHBIX €IUHHUIL — I/I.I/I6paFI/IMXOI[)Ka€BBIM3 .

2 Erben J. Abriss der deutschen Grammatik. — Berlin: Akademie-Verlag, 1966. — 316 S.; Brinkmann H. Die deutsche
Sprache: Gestalt und Leistung. — 2. Aufl. — Diisseldorf: Schwann, 1971. — 939 S.; Schumacher H. Verben in Feldern:
Valenzworterbuch zur Syntax und Semantik deutscher Verben. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 1986. — 882
S.; Engel U. Deutsche Grammatik. — 3., korr. Aufl. — Heidelberg: Julius Groos Verlag, 1996. — 888 S.; Agel V.
Valenztheorie. — Tiibingen: Narr, 2000. — 302 S.; Fleischer W., Helbig G., Lerchner G. Kleine Enzyklopadie: Deutsche
Sprache. — Frankfurt am Main; Berlin; Bern; Bruxelles; New York; Oxford; Wien: Peter Lang, 2001. — 846 S.; Schmidt
W. Deutsche Sprachkunde. — Berlin: Akademie Verlag, 2008. — 356 S.; T'ak B.I'. CTpykTypHas U ceMaHTHUYECKast
JiepUBaIHs KOHCTPYKIIHIA C IPEINKATHRIMU aKTaHTaM¥ // THUIIONOTHs KOHCTPYKIUH C TPeTUKATHBIMH aKTaHTaMH| / TIO]
pen. B.C. Xpaxosckoro. — Jleannrpan: Hayka, 1985. — C. 18-21; Tensep JI. OCHOBBI CTPYKTYPHOTO CHHTaKcHCa / TIep.
¢ ¢p. .M. BoryciaaBckoro u Jp.; BCTYIL. CT. [¢. 5-21], o6mr. pen. [u komment.] B.I'. T'aka. — Mockga: ITporpecc, 1988.
— 653, [1] c.; Anmonn B.I'. CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO HeMmenkoro si3bika. — Jlenunrpaa: Hayka, 1973. — 365 c.;
AwmbapuymsiH P.C. JIoruko-ceMaHTHYEeCKHE M CHHTAKCHUYECKHE aCTEeKThl TEOPUU BaJICHTHOCTH (HEMEUKHH SI3BIK):
Hucc. ...xauxa. ¢umon. Hayk. — MockBa: MUHCKHH ToCylIapCTBEHHBIN IeIarorm4ecKUii WHCTHTYT HWHOCTPAaHHBIX
s3BIKOB, 1976. — 144 c.; CrenanoBa M.JI., XensOur I'. Yactu peun u mpobdiemMa BaJeHTHOCTH B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM si3bIKe. — MockBa: Briciias mkoma, 1978. — 259 c.; Kanuenscon C.J[. K NOHATHIO THUIIOB BaJICHTHOCTH //
Bompocs! si3piko3Hanns. — 1987. — Ne 3. — C. 20-32; Kacesuu B.b. Cemantuka. Cunrakcuc. Mopdonorus. — Mockaa:
Hayxka, 1988. — 309 c.; Kubapmuna C.M. BanenTHOCTh HeMelkoro riiaroia: Jucc. ...n0k. ¢wion. Hayk. — Bonorga:
Bonoroackuii rocyjapctBeHHbIi yHuBepcurert, 1988. — 580 c.; Jonununa M.b. CuHTakcHuecku 3Ha4MMBbIe KaTETOpUI
anrnmiickoro riarona / OtB. pen. T.B. Byneiruna. — Jlennnrpaa: Hayka, 1989. — 216 c.; [leBkun B. Ouepku 1o
nekcukorpagun. — Mocksa: [Ipomereit, 2000. — 395 c.; Posen E. Kak nosBistrorcst coBa: Hemenkas 1ekcuka: HCTOpHs
u coBpeMeHHOCcTh. — MockBa: MAPT, 2000. — 156 c.; KyukopToes 1. So‘z ma’nosi va uning valentligi. — Toshkent:
Fan, 1977. — 168 b.; AGaypaxmonoB X., MaxmymaoB H. C¥3 acretukacu. — Tomkent: ®@an, 1981. — 59 6.; MaxmymoB
H., HypmonoB A. Y36ek Tuu cy3 scamummra 6up Hazap // Y36ex tmu Ba agabuérn. — 1987. — Ne 3. — b. 36-41;

MyxaMe)IOBa C.X. V36ex Tuanma xapakat hebIIapUHHHT CEMAHTHK Ba BAJICHTIIMK XycycusTiapu: Guionr. GaH. I0K.
...mucc. — Tomkent: Huzomuit Homunarn TomKeHT qaBiat negaaroruka yausepcuteTd, 2007. — 325 6.; [llapumosa V.
IOmym pebiurapuHuHT MabHO BalieHTIIMKIapu. — TomkedT: @an, 2012. —72 6.

> Mredpdenc [I., Hukuruna O.A. OT cioBapsi HEONOTH3MOB HEMELKOTO s3bIKAa K HEMEIKO-PYCCKOMY CIIOBApIO
Heonoru3moB // Acta Linguistica Petropolitana. Tpyasl MHcTHTyTa JIMHrBHCTHYECKHX McciaenoBanuid. — 2012, — T.
VIII, Ne 3. — C. 371-394; Klappenbach R., Steinitz W. Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Bd. 2. — Berlin:
Akademie-Verlag, 1968; Wiegand H.E. Neologismenworterbiicher: Ein internationales Handbuch zur Lexikographie.
— 2.Teilbd. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 1990. — 6328S.; Kinne M. Neologismus und
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B nanHol wmccrnenoBatenbckol paboTe MpoOJeMbl CEMAaHTHYECKONW TEopuu
BAJICHTHOCTH PacCCMaTPUBAIOTCS HA IPUMEPE TIaroJI0B-HEOJIOTU3MOB, ITOSBUBIIIMXCS
B HEMEILIKOM SI3bIKE. YTOMSHYTbIE MCTOYHHUKH HMMEIOT OOJIbIlIOe HAyyHOE H
MPAKTUYECKOE 3HAYCHHUE TTPU U3YYECHUH HEOJOTU3MOB, B TOM YHUCJIE TEOPETUYECKUX
ACIIEKTOB IJIaroJ0B-HEOJIOTH3MOB M OCOOEHHOCTEH JaHHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX
eauHuIll. B wHccaenoBaHMSAX YKa3aHHBIX BBIIIE ABTOPOB OCHOBHOE BHHMMAaHHE
YIAENSAIOCh  JICPUBALMOHHOMY  TOTEHIMANy  HEOJIOTU3MOB, JAUCKYPCHUBHBIM
O0COOEHHOCTSIM, CEMAHTHYECKNM aCTeKTaM, JISKCUKOTpapuaecKoi WHTEePIPETAIINH,
OJTHaKO BEPOOIEHTPUUECKHUE OCOOCHHOCTH TJIAar0JIOB-HEOJIOTU3MOB (PparMeHTapHO
He u3zy4yanuck. Kpome TOro, BaJeHTHbIE XapaKTEPUCTUKU TJIar0J0B-HEOJIOTU3MOB,
MOJICTUPOBAHUE MPEITIOKECHUN HA UX OCHOBE HE M3YYAIUCh KaK MPEAMET HayUHBIX
HACCIIETOBAHUH.

Cesi3b TeMbl JUCCEPTALNH € IJIAHAMYU HAYYHO-HUCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT
BBICIIIET0 00Pa30BaTEJIbHOIO0 YUYPEKIeHUs1, I7le BBINOJHEHA quccepTanus. Tema
JMCCEPTALUM SIBJIAETCA COCTAaBHOM 4YAaCThIO IUIaHA TEPCHEKTUBHBIX HAYYHBIX
UCCIICIOBAHUM, TIPOBOJUMBIX Y30EKCKUM TOCYJIAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM
MHPOBBIX SI3BIKOB MO TeMe «Teopuss M IpakTHKa MOBBIMICHUS 3(P(EKTUBHOCTH
MPETo/IaBaHUsl JIMHTBUCTUKU U HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB).

Ieap ucciaenoBaHusi BBISIBUTh BEPOOIICHTPUYECKUE OCOOCHHOCTH TJIaroJioB-
HEOJIOTU3MOB B MPOIECCE UHTETPALIMM B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.

3ajgauun ucciaea0BaHUs:

M3YyUYUTh TEOPETUYECKOE UCCIEJOBAHUE TIOHATHUS BEpOOLIEHTpU3MA B
JIUHTBUCTUKE, OCBETUTH €r0 MECTO U 3HAYEHHUE B CTPYKTYpPE MPEIOKECHHUS;

Ha OCHOBE BEpOOIEHTPUYECKON KOHIICNIMU TMPEIJIOKEHUS OCBETUTH
BAJICHTHOCTh TJIaroJIOB-HEOJIOTU3MOB, MOHSTHS aKTaHT, CAPKOHCTAHT U UX CTaTyC;

PaCKpbITh MPUYUHBI BHYTPEHHUX W BHEIIHUX (DAKTOPOB MOSBJICHUS HOBBIX
TJIArOJBHBIX C€JIMHUIL B SI3bIKE, OCOOEHHOCTH B MPOIIECCE aCCHMMIISIIMHU, a TaKKe
JIeKcuKorpaduuecKkue, napaurMmaTHIecKie CBOMCTRA;

WU3YyYUTh MOJICNIA TMPEIJIOKEHHUIN, COCTAaBJICHHBIX C TOMOIIBIO TJIarojoB-
HEOJIOTM3MOB, COTJIAaCHO TEOPUHU BaJICHTHOCTH.

O0beKTOM HCCIIeI0BAHUA OIPEICICHbl  HOBBIE TIJIAroJIbI-HEOJOTU3MBI B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.

IIpeamerom mMcc/ieOBaHUSL SIBISCTCS  M3y4YeHHUE BEpOOIIEHTPUUYECKUX,

Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur Terminologie, {iber Vorbilder und
Aufgaben // Deutsche Sprache. — 1996. — Jg. 24, H. 4. — S. 327-358; Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre //
Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. — Berlin;
New York: Walter de Gruyter, 2001. — S. 89—104; Doris S., Doris al-W. Neuer Wortschatz: Neologismen im Deutschen
2001-2010: in 2 Bdn. — Mannheim: Institut fiir Deutsche Sprache, 2013. — 430 S.; Lemnitzer L. Brauchen wir neue
Worter? / Hrsg. von Eberhard-Karls-Universitat Tiibingen, Seminar fiir Sprachwissenschaft. — Tiibingen, 2004. — 11.
November. —35 S.; Ucmaunos FO.H. Cocras 1 popMupoBaHHe «BBICOKOID JEKCUKH COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOTO SI3bIKa:
ABroped. aucc. ...xaHA. QUION. HayK. — TamkeHT: Y30eKCKHH rocyJapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB,
1994. — 24 c.; Tomamuesa C.1. V36ex Thinma OKKa3HOHAT cy3 scanumu: Ounoin. GaH. HOM3... AuCC. aBTOpEed. —
Tomkent: TomkeHT naBiar yHuBepcureTn, 1998. — 136 6.; Tyxracmuoa O.IO. V36ex ThnMma JeKCHK
OKKa3MOHAJIM3MIIAp Ba YJIAPHUHT OaJuMH-3CTETHK Xycycusatiapu: ®unoin. ¢aH. HOMS. ...aucc. — TomkeHnT: Anuiep
Hapowii Homumaru Tin Ba agabuér uncrutyty, 2007. — 131 6.; Axmeno A.b. X03upru HEMHC THIH JICKCHKACHIa
WHHOBAIMOH x)apacéunap: @wion. dan. ¢amnc. nok. ...aucc. — TomkenT: CamapKaHI AaBiaT YeT THIDIAP WHCTHUTYTH,
2018. - 126 c.
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JCKCUKOTpahUUCCKUX U CEMAHTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH IIarojoB-HEOJIOTH3MOB B
HEMECIIKOM SI3BIKE.

Metoabl ucciaenoBanus. B paboTe MCIOIb30BaHbl TaKUE JTUHIBHCTHYCCKUE
METO/IbI UCCIICIOBAHMS, KAK KOMILIEKCHOE BBIJCIICHNE M KJIACCU(UKALINS SI3bIKOBBIX
¢IMHULI, TUAXPOHUYCCKUH, KOMIIOHEHTHBIN U JUCTPUOYTUBHBIN aHAIN3, PParMEHTHI
CTaTHCTUYCCKOTO aHaJIM3a.

Hayunasi HOBH3HA MCCJI€IOBAHUS:

YCTaHOBJICHO, YTO HOBBIC JICKCHKO-CEMAaHTHYCCKHE BapHAHTBI TJIaroJioB-
HEOJIOTU3MOB, BO3HHUKIIINX B PE3y/IbTaTe MEXaHU3MOB CEMaHTHUCCKOHN JICPHBAIIVH,
OTJIMYAIOTCS OT HMCXOJHOTO TJIaroja 10 KOHHOTATHBHBIM TIpHU3HAKaM, cdepe
YHOTPEeOJICHUSI M CHHTAKCHYCCKOW CTPYKType. OTO BBIABIICHO Ha MarepHalie
HEMEIIKOTO sI3bIKa Yepe3 000CHOBAHUE UEPAPXUUCCKUX OTHOIICHUH MEKIY YICHAMHU
NPEIJIOKCHUS, TAaKMX KaK CYOBEKTIICHTPU3M, CYOBCKT-NPEAVKATHBIC CBS3H H
BEpOOIICHTPHU3M;

B BEpOOILICHTPUYECCKON KOHIICMIIMK JOKa3aHO, 4YTO IJIAroJ-IPEANKAT
SIBJISICTCS. HOCUTEJIEM BaJICHTHOCTH; JPYTUE YWICHBI NPEII0KCHHUS HAXOIATCS II0
OTHOIICHUI0O K HEMy B IOJYMHEHHOW IO3UIIMH; AaKTAHThl M CHUPKOHCTAHTHI,
VIOPABJISIONINE BaJCHTHOCTBIO, BBIPWKAIOTCA HAa OCHOBE O0O0S3aTCIbHBIX H
(akyIbTaTUBHBIX KOMIIOHCHTOB, a TAKXKE IIOITBEPIKACHO BAJICHTHOCTHBIM aHATU30M
Y CUHTaKCHYECKOM JTUCTPUOYITMCH aKTAaHTOB M CHPKOHCTAHTOB;

00OCHOBaHbI TOSIBJICHWE TJIaroJIOB-HEOJOTU3MOB, HX (OpPMHpOBAHUE,
3aKpeIJICHHE B s3bIKE, JIMHIBUCTHYECKHE IPH3HAKW Ha dTamax WHTErpalv B
SI3BIKOBBIC YPOBHHM, WX KJacCCH(HUKAIMSA IO THIIAM, a TaKXe OCOOCHHOCTH

MapajurMaTHYeCKUX OTHOIICHWH — CHHOHUMHUW, AaHTOHUMHH, THIIO- W
TUTIEPOHUMUU — OOOCHOBaHBI METOJOM TpaHCHOPMAIMOHHO-CUHTAKCUYECKOTO
aHaIn3a;

JIOKA3aHO, YTO CPEIr MOJENel MPEMIOKEHHUM MO0 BaJCHTHOCTU TJIarQJiOB-
HEOJIOTU3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE JIOMUHUPYIOT OJHOBAJICHTHBIE CHUHTAKCHYECKUE
KOHCTPYKIIMU (C OJHOM 00s3aTeNbHOM; OJHOM O00s3aTeNIbHOW W OJHOM
(dakyIbTaTUBHOM; C IBYMsI W TpeMsi (aKkyJIbTaTUBHBIMHU TO3UILUSIMH), a TaKKe
JIBYXBAJICHTHBIE KOHCTPYKITUH (C ABYMs 00s3aTEIHLHBIME; IBYMsI 00S3aTEIIbHBIMU U
OJHOY (haKyIbTATHUBHOM; C ABYMS U TpeMs (PaKyIbTaTUBHBIMH TMO3UIIUSIMH). ITO
MOJITBEPKIEHO C TIOMOIIBI0 CHHTAKCUKO-TIO3UIIMOHHOTO aHaJIK3a MPH OTpeIeICHUN
BAJIECHTHOCTHBIX MOJEJIEH.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCIETOBAHUS:

BBIBOJIBI,  TOJYYCHHBIE B  pe3yJdbTaTe  HAYYHBIX  HMCCIICIOBAaHUN
BEpOOIICHTPUIECKIX CBOMCTB TJIaroJioB-HEOJOTU3MOB B COBPEMEHHOM HEMEIKOM
S3bIKE, OCHOBAHBI HA 00OTAIIEHNH TaKUX 00JacTel, KaKk JEKCHUKOJIOTHS, HEOJIOTHS,
CTHUJIMCTHKA, HOBBIMH HAYYHBIMH W TEOPCTHUYCCKUMH B3TJISAAMH, W CIIyXKaT IS
CO3/IaHUs UCCJICIOBAHUN T10 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH;

HAa OCHOBE WIPOBEJACHHBIX HccienoBaHuii otobpansl 200 TrIaroJbHBIX
HEOJIOTU3MOB, aKTUBHO HCIOJB3YEMBIX B HACTOSIIEE BpeMsi, KOTOPHIE BKIIOUYCHBI
KaK HOBBIC JICKCHYECKHE eNMHUIIBI B 4-¢ m3aanne «Hemerko-y30ekckoro, y30eKcKo-
Hemenkoro» ciosaps FO. Ucmannosa u 1. Kapumosa, onybnukoBanHoro B 2020

29



roxy. JlaHHble eqUHUIBI KIAaCCU(UUUPOBAHBI MO COOTBETCTBYIOLUIUM THIIAM CO
CTWIMCTHYECKUMU TiIomMeTaMu «Neolexem» (HOBasi nekceMma), «Neubedeutungy»
(HOBOE 3HAUCHME);

B XOJE€ WHCCIeNoBaHUsl pa3paboTaHHbIE MPUHIUIB  KJIacCUPUKALUU
[JIaroJIbHBIX ~ HEOJIOTU3MOB MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHBl TPU  COCTABICHUU
JBYSI3BIYHBIX U TOJKOBBIX CIIOBApEl, a TaKKe MPU U3yYCHUH HEMEIKOTO SI3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO U B MIEPEBOIOBEICHIH;

MOJy4YEeHHBIE MaTepuaibl M JEKCHYEeCKHe 0a3bl JAHHBIX OTKPBHIBAIOT HOBBIC
MEPCTIEKTUBBl B JIEKCUKOTpa(pUuecKOM OMHCAaHWM HEOJOTU3MOB M MOTYT OBIThH
WHTETPUPOBAHBI B TUHTBUCTUYECKUE MMPOTPAMMHBIE PECYPCHI, HAIPUMEpP, CUCTEMBI
aBTOMATUYECKOTO aHAJIM3a TEKCTa, JJIEKTPOHHbIE TIEPeBOAYECKHE 0a3bl NaHHBIX U
KOPITYCHBIE TEXHOJIOTHH;

pe3yNbTaThl MCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B COMOCTaBUTEIBHBIX
paboTax MeXay HEMEUKUM U y30€KCKUM SI3bIKaMH, B YaCTHOCTH, C TOUKH 3PEHUS
TUIIOJIOTUHU BAJICHTHOCTU U CII0BOOOPA30BATEIbHON aKTHUBHOCTH.

JloCTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HMCCJeJ0BAaHUSI OOBSICHSIETCS TEM, YTO
MaTepuaibl HCCIEI0BaHuUs JIETJIM B OCHOBY CTAaTel, OITyOJIMKOBaHHBIX B MaTepraiax
HAyYHO-METOJINYECKUX U HAYUHO-IPAKTUUECKUX KOHPEPEHLIUH pecIyOIMKaHCKOTO
U MEXIAYHapOAHOIO YPOBHS, B CIELUAIM3UPOBAHHBIX >KypHaiaX, BXOJIAIIUX B
nepeueHb BAK, a Taxke B 3apyOeXHBIX HAay4yHBIX H3JaHUsAX. OOOCHOBaHHOCTH
BBIBOJIOB  TMOJITBEP)KIAETCS  BHEAPEHHWEM  pE3yJNbTaTOB B  MPAKTUKy Ha
pecmyONIMKaHCKOM YPOBHE M HMX  MOJATBEPXKICHHUEM  YIOJTHOMOYEHHBIMU
OpraHU3aIHsIMH.

Hayynasi um mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0OBAHUS.
HayuHnast 3HaUMMOCTb pe3yIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOUACTCS B TOM, UTO HAYUHBIC
BBIBOJIbI M MHEHHS, TIOMyYeHHBbIE B pe3yJbTaTe aHainM3a BepOOICHTPUUIECKUX
OCOOCHHOCTEH TIJ1aroyioB-HEOJOTU3MOB B HEMELKOM SI3bIKE W H3Y4YEHHS HX
ajanTauuu K S3BIKOBOM CHCTEME, MOTYT TMOCIYXHTb HAay4YHO-TEOPETHUECKUM
UCTOYHUKOM IIPH OCBEIICHWU MpOOJeM, OTHOCAIIMXCA K O0JIaCTU HEOJIOTHH,
NparMaJMHIBUCTUKHU, JIEKCUKOJIOTUH, COLMOJIMHIBUCTUKHU, JEKCUKOTpahuu U
TePMHUHOTpa(UH, CTUITUCTUKH, KOMMYHUKAaTUBHOTO SI3bIKO3HAHUSI.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb PE3YyJIbTATOB HCCIEIOBAHUS OIPEACIAETCS TEM,
YTO MOJYYSHHBIE BBIBOABI MOTYT OBIThH HCITOJIb30BAaHbI HA (haKyJIbTeTax 3apyOeHOn
¢unonornu BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEICHUN TPHU CO3IaHUU KOHCIIEKTOB JIEKIIWH,
y4e0HO-METOIUIECKIX TOCOOM, HAyYHBIX OpOIIIOp, NBYS3BIYHBIX, OHJIAWH- H
AJIEKTPOHHBIX CIIOBapel, y4eOHHKOB, a TakkKe MpPHU CO3JAAaHUM TaKUX KypCOB, Kak
«JIexcukomorusy», «CTUITUCTHKAY, «CormocTaBuTenpHas rpaMMaTHKay,
«Jlexcukorpadus», «Teopernyeckas TrpaMmaThka W HUCTOPUSA  SI3BIKAY,
«COLIMONMMHTBUCTHKAY, & TAK)KE MOTYT MOCITYXUTh HEOOXOIUMBIM HCTOYHUKOM IS
MPAKTUKHU TIEPEeBOa C HEMEIIKOTO Ha Y30EKCKHM A3BIK.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaegoBanus. [lo pesynpTaTam wucciaenoBaHUS
BEPOOLIEHTPUYECKUX OCOOEHHOCTEH TI1aroJioB-HEOJIOTU3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE:

BBIBOJIbI, KAcaloIIMecs JJAOKA3aHHOCTH TEPMHUHOJOTHYECKOTO0 3HAYEHUS B
JUHTBUCTUKE HWEPAPXMUYECKUX OTHOUICHHM MEXAy WICHAMHU NPEIJIOKCHHUS B
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HEMEIIKOM SI3bIKE TaKHX, KaK CYOBEKTIEHTPU3M, CYObEKTHO-NPEIUKATHBIE MU
BEpOOLICHTPUYECKUE CBS3U, ObUIM MCIOJIB30BaHbI B paMKax (PyHIaMEHTaIbHOTO
npoekTa KokaHACKOro rocyJapcTBEHHOTO MEJAaroru4eckoro MHCTUTYyTa Ha TEMY
«Co3nanue y4yeOHHMKA IO BHEJAPEHHUIO HOBBIX IMEJAaroru4ecKux TEXHOJIOTHA B
NPernoJJaBaHue HEMEILKOro si3blka B He(UIONOrndeckux (axynbTeTax BBICIIMX
y4eOHbIX 3aBelieHUN Y30ekucraHa (OakanmaBpuar)» (CropaBka Ne 89-03-4484
MunucTepcTBa BBICIIETO U CPEAHETO CleNUaIbHOro obpas3oBanus Pecrnybmuku
V30ekuctan ot 27 nekaOpss 2018 roma). B pesynbrare mpoekT ObLI HAy4dHO
oOoramiéH, B 4aCTHOCTH, OBLTH PACIIMPEHBI 3HAYCHUS TaKUX JICKCHUECKUX CIAMHHII,
KaK BepOOLIEHTPU3M, TJaroibHasi BaJICHTHOCTh, HEOJIOTHUS, HEOJIOTU3M, Heorpadus,
KOHBEPCHSI;

pe3yabTaThl HCCIIEOBAHUS, KACAIOUIUECS JOKA3aHHOCTH B BEpOOLIEHTPUYECKON
KOHIENIIMM TaKUX TMOJIOKEHHUH, KaK CBOMCTBO TJAroJIbHOTO TpeAuKaTa OBITh
HOCUTEJIEM BaJICHTHOCTH, 3aBUCHMOCTb JPYI'MX WJIEHOB MPEIJIOKEHUS OT HETO,
BBIPQKCHHE AKTAHTOB U CHUPKOHCTAHTOB YIPABJSIIOIIMX BaJCHTHOCTBIO B
oOsi3aTenbHOM U (aKkyIbTaTUBHON QopMme, a Takke HaJIW4Yhe ONpeaeTEHHBIX
«1po0esIoB» B JaHHOW HAYYHON TE€OpPUH, ObUIM HCIIOJIb30BaHbl B IMHIBUCTHUECKOM
pazaene npoekta EBponeiickoro Coro3a no nporpamme Erasmus+ «ICM, KA-107 —
International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HElIs,
through staff and student mobility exchange projectsy (MexayHapoaHas
akaJieMuyeckasi MOOMIIBHOCTh Mex 1y By3amu EBponerickoro Coro3a n Y30ekucrana
B paMKax 0OMEeHa MpenoiaBaTesisiMUi U CTYJIEHTaMHt ), peajin3oBaHHoro B 2019-2022
rojgax (CrpaBka Ne 137a Y30eKkcKkoro rocyJapcTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa MUPOBBIX
s3bIkoB OoT 14 aBrycra 2023 roga). B pesynbraTe ObUIM PacKpbIThl ONMKMCAHUE U
KJ1acCU(UKAIMS TTaroJIbHBIX HEOJOTU3MOB, KPUTEPUH X OTIMUHS OT POJICTBEHHBIX
MOHATUH, TpaMMaTtuyeckue, (poHernyeckue u opdorpaduyeckrie H3MEHEHHUS B
Opolecce AaCCUMWIISIMM, a TakXe MX JHMHIBOKYJIbTYpHbIE W HAIMOHAJIbHO-
KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH;

pe3ysbTaThl HUCCIEJOBAHMS, Kacarouecsi 0OOCHOBAHHOCTH MOJIOKEHUH O
BO3HUKHOBEHUHU, (POPMUPOBAHMU M MHTETPALUU TJIArOJbHBIX HEOJOTM3MOB B
A3BIKOBYIO CHUCTEMY, UX JIMHTBUCTUYECKUX MPHU3HAKOB Ha Pa3HbIX YPOBHSX SI3bIKa,
KJIacCU(UKALIMU 110 TUIIAM, a TAKKe 0COOCHHOCTE CHHOHUMUHU, aHTOHUMHH U TUIIO-
THMCPOHUMHUHA B TIAPATUTMATUYECKUX OTHOIICHUSAX, OBUIM HCIIONB30BAHBI B
nexkcukorpaguyeckoM pasnene npoekra Espomelickoro Coro3a mo mnporpamme
Erasmus+ «ICM, KA-107 — International Credit Mobility between European Union
and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects between
Uzbek State University of World Languages (Uzbekistan) and Ruhr University
Bochum (Germany) —  2020-1-DE01-KA107-005433»  (MexayHapoaHas
akaJieMHyeckasi MOOMIIBHOCTh Mex 1y By3amu EBponelickoro Coro3a u Y30ekucrana
B paMkax oOOMEHa TmpenojaBaTeNisIMU M CTYIACHTaMU MEXAy Y30eKCKUM
roCy/IapCTBEHHBIM YHHUBEPCUTETOM MHUPOBBIX SI3BIKOB U PypCcKHM yHHBEpCHUTETOM
boxyma (I'epmanus)), peammzoBannoro B 2020-2023 romax (Cmopaka Ne 137b
Y30€KCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SA3BIKOB OT 14 aBrycra 2023
roja). B pesynbrare OblIn U3y4YeHBI TIaroJibHbIE HEOJOTU3Mbl HEMELIKOTO SI3bIKa C
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TOYKHA 3pPEHUS] HUX BAJIEHTHOCTM B CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpE IPEIJIOKEHHUS,
OMKMCAHO BIHUSHUE TaKUX JIMHIBUCTUYECKUX SIBJICHUH, Kak BepOanu3anus,
npepukcanusi, cyddukcanus, CIOBOCIOXKEHHE, CEMaHTUYECKas JlepuBalus,
paclIMpeHNe W CYKEHHE 3HA4Y€HUs, TEJIECKONMs W KOHTaMHHAIUsA, Ha
BAJICHTHOCTHBIE CBOMCTBA IJIArOJIbHBIX HEOJOTHU3MOB;

pe3yibTaThl UCCIIEIOBAHUS, Kacaloluecs JOKa3aHHOCTU MpeodiajaHus cpeu
MOZEJIed MPEUIOKEHUH C TIJIarojibHbIMH HEOJIOTM3MaMU B HEMELKOM  SI3bIKE
OJTHOBAJICHTHBIX (C OJHOM 00sS3aTeIbHOM, OJHOM 00s3aTeIbHON H  OJHOU
dakyIbTaTUBHON, JByMS © TpeMms (DaKyJIbTaTUBHBIMA KOMIIOHEHTAMHU) U
JBYXBAJICHTHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUU (C ABYyMSI 00sI3aTEIHHBIMHE, TBYMS
00s13aTeIbHBIMU M OJTHOW (PaKyJIbTaTUBHOM, ABYMS UK TpeMs (PaKyJIbTaTUBHBIMU
KOMIIOHEHTaMH), TOCIYKWJIM MCTOYHUKOM A Jokiana Ha Ttemy «Poib
HEOJIOTU3MOB B OOHOBJICHHH JIEKCUYECKOTO COCTaBA COBPEMEHHOTO HEMELKOTO
A3bIKa», TpeAcTaBieHHOro Ha HayuyHo-mpakTuueckoil KOH(EpEeHIHH MOJIOABIX
TepPMAHKUCTOB Y30ekucTtaHa u ['epmanHuu, opraHu3oBaHHONW OOIIECTBOM IPYKOBI
«Y306ekuctan — ['epmanus» 12 mas 2022 roga (Cnopaska Ne OD-06 O6miectBa
npyx0bl «Y30ekucrtan — ['epmanus» ot 21 wurons 2023 roma). B pesynbrare
NPUBEIEHHBIE B JIOKJIAJIC JAHHBIE O HEOJIOTU3MAaX, HEOJIOTHHU, KYJIbTYpPOHUMAX,
CEMaHTUYECKUX (UeorpaduuecKux ), JTOMUHAHTHBIX U CEMaHTUKO-CTUIMCTHYECKUX
TUIMAX CUHOHHUMOB, a TAKXE€ O JIMHTBUCTUYECKHUX SIBJICHUAX, XAPAKTECPU3YIOIIUX
[JIArOJbHbIE HEOJIOTU3MBbl B TApPaJUrMaTHYECKUX OTHOIICHUSX, TaKUX KakK
HSHAHTUOCEMUS U TUIIOHUMUS, 000TaTHIIM MaTepuaibl KOH(EpEeHUIUH.

AnpobGanusi  pe3yJabTaTOB  HCCJIeA0BaHMsl.  Pe3ynapTarsl  JAHHOIO
uccaenoBanus Obul 00CYKIeHbl Ha 13 MexIyHapoAHbIX M 7 pecnyOIMKaHCKUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

Ony0JIMKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB HCcJenoBaHus. [lo TemMe auccepranuu
OMmyOJIMKOBAHO BCETO 35 HAay4YHBIX padoT, U3 HUX 15 cTaTeill B HAYYHBIX HU3TAHMSIX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX BpICliend arrecTauiMOHHOM KOoMuccHern npu MHHUCTEPCTBE
BBICIIETO O00pa3oBaHUs, HAayku W WHHOBanMi PecrmyOnuku VY30ekucran nis
nyOJMUKAIMK OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YyJIbTAaTOB JOKTOPCKUX AMCCEPTAILUiA, B TOM
yrcie 13 B pecityOauKaHCKUX U 2 B 3apyO€XKHBIX KypHaIax.

CTpykTypa n 00bem auccepranum. {uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJ1aB, OOIIETo 3aKII0YEHUS U CIIMCKa UCIOJIb30BaHHOM uTepaTyphl. OOuit 00bEM
qUccepTalny cocTaBisieT 128 cTpaHul.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo «BBeneHnnu» 000CHOBBIBACTCS aKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI,
OIMHCHIBAIOTCSL CTEMEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, Ieb M 33aJa4d HCCIICIOBAHMUS,
O00BEKT, MPEAMET, COOTBETCTBUE HCCIEAOBAHUS TPHUOPUTETHBIM HAIMPABICHUSIM
pa3BUTHS HAyKd W TEXHOJIOTUH pecryOJMKH, pacKpblTa Hay4dHas HOBHM3HA
UCCIIEIOBaHMsI, TEOpeTHYecKass ¢ MpPaKTHYeCKas 3HAYMMOCTh IOJYYEHHBIX
pe3ynbTaToB, MpeiacTaBieHa uHGopManus 00 OMyOJIMKOBaHHBIX paboTax u
CTPYKTYp€ UCCIIEIOBAHMUSI.

B 11(50):10)7 rJaBe JIHACCepTalUU «Teopernueckue OCHOBBI
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BepOOIEHTPHYECKO KOHIENIUN B S3BIKO3HAHUMW) TMOAPOOHO OCBEIICHBI
onpeJereHue MOHATHUS BEpOOIEHTPU3MA, B3aUMOCBSI3aHHOCTh BEpOOIEHTPU3MA U
BaJICHTHOCTH, SIBJISIOIIEHCS €r0 KOMIIOHEHTOM, U3YUYEHHUE MOHATHS BEPOOIIEHTPU3MA
B MHPOBOM M Y30€KCKOM S3bIKAaX, a TaKXKe €ro M3y4eHHE B PETPOCIEKTUBHOM
acniektre. Hapsimy ¢ aTuM B 3TOHM I1aBe JaHbl paboyue OmNpeneseHUs] OCHOBHBIX
TEPMHUHOB, UCMOJIb3yEMBIX B IUCCEPTALINU.

B wmwupoBoMm sA3piko3HaHuMm JL.TeHbep TIIpU3HaH OCHOBOIIOJOKHUKOM
CUHTAaKCHYECKOW TEOpPUH, YTBEPXKIAIOIIECH, YTO CKa3yeMoe SBISETCA LEHTPOM
CTPYKTYpBI IpemiokeHus. [[oToMy 4TO MMEHHO 3TOT JIMHTBHCT MOAHSUI JAHHYIO
U0 Ha YPOBEHb JIMHTBUCTUYECKOW KOHLENUNH. [IOCKOJIIBKY B CHHTaKCHYECKOMN
koHuenuuu JI.TeHbepa LEHTPOM MNPEIJIOKEHUS CUHMTAETCS TJIarojl, TO 3TO
HallpaBJ€HUE B MHPOBON JIMHIBUCTHKE €€ HAa3bIBAIOT BEPOOLIEHTPU3MOM
(ymat. verbum «rjarom»). OTa Teopus OKaszalach MOJE3HOM NpH H3YYEHUU
€BPONENCKUX SA3BIKOB, ITOCKOJIBKY pPOJIb IJIAroJia B MOCTPOCHHOM IIPEIIOKEHUH B
ATUX SI3bIKaX YETKO pasjauyajach. BBeIEHHBIH B JMHIBUCTUKY (DpaHIly3CKUM
YYEHBIM B CEPEAMHE ITPOLIIOr0 BeKa JAHHBIM TEPMHUH CTajl NPUYMHON MPOBEICHUS
IMIMPOKOMACINTAOHBIX MCCIEAOBAHUM MO BCEMY MHUPY, @ B OCHOBE IPEIJI0KEHHON
JIMHTBUCTOM TEOPUU BEpPOOLIEHTpHU3MA JIEKUT BAJIEHTHOCTb. JI[ByMS Ba)KHBIMU
O0COOEHHOCTSIMU TIJ1aroja sIBJISII0TCS €ro BaJICHTHOCTh U MHTEHLUS (LI€Ib) COOBITHUS.
O6a moHATHA OTJIMYAOTCS IPYr OT APyra W UCHOJIb3YIOTCS MO-pasHoMy. Inaron
— 3TO U3MEHSAEMasl YaCTh PEUYH, UMEIOIIAsl BAJIEGHTHOCTb. «I J1arojl MOKHO yro100UTh
aTOMY, MMEIOLEMY KPIOYKH: B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBA 3TUX KPIOYKOB OH
MPUTATUBACT OOJIbIIIEE MM MEHBIIEE YUCIO aKTAaHTOB. DTH KPIOUKHU Y rjaroja, a
TaK)K€ CYIIHOCTh KOJMYECTBA aKTAHTOB, KOTOPHIMU OH YIPABIISIET, Mbl Ha3bIBAEM
BaJICHTHOCTHIO». BaleHTHOCTh M3HAYAIBHO MCHOJIB3YETCS TOJBKO IS TJiarojia u
OOBSCHSIETCSI TEM, 4YTO BO (PpaHIy3CKOM $3bIK€ B (DYHKIMM AKTaHTOB MOTYT
BCTpEUYaThCsl TOJIBKO TpU DdJIEMEHTa: NoJylekallee — JONOJHEeHHue B (opme
BUHUTEJIBHOTO Majie’ka — JOMOJIHEHUE B (opMe AaTeIbHOTO Majesxa.

J.Tenbep paccMaTpuBaeT MOAJIEKALIEE KAaK CEMAHTUYECKOE Ha3BaHUE IS
NIEPBOr0 aKTaHTA. B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBA «AKTAHTOBY» IJIArOJIbI JEIATCS Ha
ueThlpe Tpymnbl’: (1) aBameHTHBIE raaronsl (03 akTaHToB); (2) MOHOBAJICHTHBIE
aroiabl  (OJHOAKTaHTHBIE); (3) JUBAJICHTHBIE TJArojibl (ABYXaKTaHTHBIE);
(4) TpuBajeHTHbIE TJIaroJyibl (TpexakTaHTHbIe). OTOEIbHO MOJYEPKUBAET, YTO
[JIaroJibl Pa3jivMyvaroTCsl HE MO TUIY aKTAaHTOB, a MO WX KOJIMYECTBY. AKTaHTHI B
OCHOBHOM BBITIOJIHSAIOT B MPEIJIOKEHUN (YHKIMIO MOJICKALIETO U JOTOJHEHUS, a
CUPKOHCTaHTaM OTBeJeHa (QyHKIUsA oOctoarenbctBa: «Alfred a donné le livre a
Charles hier»’ — «Anvgppeo oan knucy Yapavsy euepa» — cioBa «Anvghpeor,
«YHapnv3yy», «kHu2y» CUUTAIOTCA aKTaHTaMH, 0€3 HUX MPEIJI0KEHHE HE MOXKET ObITh
MOJIHBIM, a CJIOBO «BUEPA» CUUTAETCS OOCTOSITEIbCTBOM, €I0 OTCYTCTBUE BOOOIIE HE
BJIMSIET HA MPEIJIOKEHNUE.

4 Tennep JI. OcHOBBI CTpyKTypHOTO cuHTakcuca / nep. ¢ ¢p. .M. Borycnagckoro u jp.; BCTyI. cT. [c. 5-21], o6
pen. [u kommenrt.] B.I'. 'aka. — Mocksa: IIporpecc, 1988. — 653, [1] c.
5 Tenbep JI. OCHOBBI CTPYKTYPHOTO CHHTaKcHca / nep. ¢ ¢pp. U.M. Borycnasckoro u ap.; BCTyIL. cT. [c. 5-21], o6
pen. [u komment.] B.I'. T'aka. — Mocksa: IIporpecc, 1988. — 653, [1] c.
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[IpoOneMbl BaJ€HTHOCTH HW3Y4YalUCh YUYEHBIMH MHOTHX CTpaH Mwupa.
AKTYyalnbHOCTh TEOPUM BAJEHTHOCTH B  COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX
UCCJIEIOBAHUSIX TAKXKE 3aKII0YaeTCsd B TOM, YTO JUCKYCCHHM BOKPYT KOHUEIIIUU,
pazpabotranHoit  JI.TenbepoM, [0 HaCTOSIIEr0 BPEMEHHM HE  MOIYYWIH
OKOHUYaTenpHOTO perieHus.B yactHoctu, P.C. AMOapiiyMsH nepeuucisieT 4eThipe
KOHKPETHBIX «Ipo0ernay B HAay4HOW TeopuH BajeHTHOCTH. OIHAKO HEOOXOIMMO
MOIYEPKHYTh, YTO 3TH «IPOOEIbD» MOCTY>KUIH OONBIINM TOIYKOM JJIsI Pa3BUTHA
BaJICHTHOCTH B JanbHelmeM. [lo MHEHMIO JUHTBHCTA, K 3THM «Ipoderamy»
OTHOCATCA®:

1. B KoHIenmmu ocTaeTcss HETOYHBIM TPAKTOBKA BAJICHTHOCTH KaK (hOpMaIbHON
WJIA TIOHSITUMHON KAaTErOpHH.

2. Boienser ABa MOAYMHHUTENBHBIX THIIA TJIarojia: aKTaHThl U CUPKOHCTAHTHI.
OTU JBE YacTU OMHCHIBAIOTCS HAa OCHOBE CEMAaHTHYECKUX KputepueB. CoriacHo
koHuenuuu JI.TeHbepa, 4acTbi0O BaJCHTHOIO COEOUHEHHS] MOTYT OBITh TOJBKO
akTaHTbl. OJJHAKO, UCXO/S U3 SI3BIKOBBIX SIBICHUN, CHHTAKCUYECKU 00s3aTeIbHBIMU
ABJIIIOTCS. HE TOJBKO aKTAaHThI, HO U oOcToATeNnbCTBA. Hampumep: o0CTOATENBCTBO
MmecTa B nipeioxenuu «Das Buch liegt auf dem Tisch» CMHTaKCUYECKH MOXKET OBIThH
4acThIO BAJICHTHOW CBA3H.

3. Tperuit npoGen B KOHUENIMH — 00s3aTebHast/paKkynbTaTUBHAs peau3alus
aKTaHTOB B TMpenjokeHWH. Ha coBpeMeHHOM »3Tame BaJC€HTHOCTH pPa3inyaroT
oOsi3aTenbHbIC U (DaKyIbTaTUBHBIC aKTAHTHI, ()aKyIbTATUBHBIC AKTAHTHI, TaXKE €CIIN
OHH CBSI3aHBI C IJIaroJbHBIM OTHOIIICHHEM B TIPEIJIOKEHUH, PEATU3YIOTCSA B KaXKIOM
npemioxkeHu (axkynpratuBHO. Hampumep: B mnpemnoxenun «Der Angeklagte
erklirte dem Richter seinen Fall»' momyepknyToe sBIsercs (GaxyabTaTHBHBIM
aKTaHTOM, NOTOMY YTO TJaroil erkldren B 3TOM CMBICIE «OTKPBIBAET» [IBA
00s3aTeNbHBIX U OJJHO (paKyIbTATUBHOE MECTO.

4. Eiie oJHUM «IIPOOEIOM» YUEHUS SIBISIETCSI HEBKIIFOUEHUS B YACTH BaJICHTHOU
CBSI3M MPEJIOKHBIX COUETaHUN HE3aBHCHMO OT UX CHHTAKCHMYECKOI'O IMOJIOKEHHUS.
OpHako S3bIKOBbIE MCTOYHUKM IOKA3ajH, YTO 3[€Ch YACThIO BAJCHTHOHN CBS3U B
NpeJI0OKEHUH JEHCTBUTENBHO MOTYT OBITh U MPEAJIOKHBIE COUETAHNUS, U MAJICHKH.

— Erschickt seinem Vater einen Gruys.

— Er schickt einen Gruf3 an seinen Vater®.

Pa3nuuus moquepKHYTBIX YacTeH B IPUBEACHHBIX MPEIJI0KESHUIX HOCIT YUCTO
dbopmManbHO-MOP(OJIOTHIECKUM XapaKTep W OJIHO3HAYHbI B CEMAHTHYECKOM U
cuHTakcuaeckoM miane. CornmacHo Teopun JI. Tennepa, yactsb «auf den Ausweis» B
MEPBOM TPEIOKEHUH PACCMATPUBACTCSl KaK OOCTOSTENHCTBO C MPEAJIOTOM, a BO
BTOpOM mpenioxkeHun «auf den Tisch» — kak 00CTOSITEILCTBO MECTa, & B TPEThEM
peIoKeHNN «das Feuerzeugy» — 4dvctas HOMUHaJbHAs 4YacTh M aKTaHT, U OH
KpETKO CBsi3aH ¢ riarojom. JI. Tenbep uHTEpHIpeTUpYET NMpeIoKHbIE Ppa3bl KakK

¢ Ambapiymsn P.C. JIOTHKO-CEMaHTUYECKHE M CHUHTAKCUYECKUE ACIEKTHI TEOPHU BAJEHTHOCTH (HEMELKHI A3BIK):
Hucc. ...xaua. ¢wion. Hayk. — MockBa: MUHCKUII TOCYAapCTBEHHBINH MEAArOrMYCCKH MHCTHTYT HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, 1976. — 144 c.

7 Kubapauna C.M. BaneHTHOCTH HeMmelkoro riarona: Jucc. ...nmok. ¢umon. Hayk. — Bomorga: Bosoroackuii
roCyAapCTBEHHBIN yHUBEpCUTET, 1988. — 580 c.

8 Engel U. Deutsche Grammatik (Neubearbeitung). — Miinchen: Iudicium, 2004. — S. 128.
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AJIEMEHTHI HE CBSI3aHHBIE C BAJIEGHTHOCTHIO (HE aKTaHThI): MPEIIoKEHUs Tuna «Mein
Freund verzichtet freudenlos...» u «...stellte das gelesene Buch» B rpaMMaTHYECKOM
aCIEKTe SIBJISIOTCS HEMOJIHBIMU, TOTOMY YTO MpeJIokKHbIe (hpasbl «auf den Ausweisy
u «auf den Tisch» B BaJE€HTHOW CBA3M CTOST B CTOPOHE TJlarojla M BIMSIOT Ha
cyOkaTteropuzanuio riarona. HeoOXoauMoCTh CUTyallM, BBIPAXKEHHOW B
OPENJIOKHOM O00BEKTE U OOCTOSATEIbCTBE, MPU PATUUYECHUH AaAKTAHTOB U
00CTOSATENBCTB OCTaeTCA 0€3 BHUMaHUs co cTOopoHbl JI. Tenbepa, Hanpumep «Mein
Freund verzichtet freudenlos auf den Ausweis» n «... stellte das gelesene Buch auf
den Tischy». CrnenoBarenbHO, NPEIIOKHBIE TPYMIBI UMEIOT Ty K€ (PyHKUIHIO U
3HaueHue, 4to u «Klaus sah das Feuerzeug», Kak TpsAMbIE MaACKH C
cymiectBuTeNbHBIM. B otiinune ot JI. Tenbepa, KoTOphIi BKIIIOYAI B AKTAHTHI TOJIBKO
O0OBEKTHI C MOJICKANTAM U CYIIECTBUTEIBHBIM, TaKas TPyIMIa repMaHUCTOB, Kak
VY .Ourens, [1.I'pebe, I'.Xensour, B.lllenkens u PI.9p6eH, pa3inyaloT aKTaHThl U
00CTOSITEIHCTBRA.

Takum oOpazom, JI. Tenbep cMelno BHICTyHaeT IPOTUB CyObEKTHO-ITPEAUKATHOM
CTPYKTYPBI TPAJIUIIMOHHON IPaMMaTHKHU, TOCKOJIbKY (hopMalibHas JIOTUKA HE UMEET
OTHOUIEHUS K JUHTBUCTHKE. Ero NBoWHOE ompejiesieHue aKTaHTOB M YacTe peuu
00CTOSITEBCTBA, a TAKXKE UX CEMAaHTHYECKAs! POJIb MOIKE 3I0KUIH OCHOBY TEOPUU
BAJICHTHOCTH .

Bropass rmaBa nucceprauuu HasbBaeTCs «IJ1arosi-HeoJ0rM3M Kak O00beKT
JIMHTBUCTHYECKOT0 WCcJe0BaHUs». B maHHOW T1aBe TOAPOOHO H3IIOKEHA
JUHTBUCTUYECKAS W JIEKCUKorpadudecKas WHTECPIPETAHs TOHITHH HEOJIOTH3M,
TJIaroJI-HEOJIOTH3M. [ 71aros BBI3BIBAET MHTEPEC y UCCIENOBaTEIeH HE TOJBKO Kak
AIIEMEHT SI3BIKOBOM CHCTEMBI, HO M Kak ()EHOMEH KyJIbTYphI. SI3BIK M OOIIECTBO
SIBJISIFOTCS. HEpa3JeIMMBbIMH, OHM BCETJa B3aMMOJICHCTBYIOT M BIMSIOT APYT Ha
npyra. HoBele ciioBa w1 BBIpaKEGHHS B s3BIKE Ha3bIBAIOTCS Heosorm3Mamu. CIoBO
HEOJIOTU3M TMPOUCXOJUT OT TPEUYECKOTO S3bIKa M O3HAYAET «NE0S» — «HOBBIN» H
«logos» — «cii0BO, HayKa». B MCTOpUU SI3bIKO3HAHUSI CIIOBO «HEOJIOTHU3M» BIIEPBBIC
ynoMmuHaetcs B Tpaktare «Tresor de la Langue Francaise», uzganaom Bo ®@pannuu
B 1734 rony'°.

[To wmuenuto  J[.XepOepra, «HEOJOTM3MBI —  O3TO  JIGKCHYECKHUE
€IMHUITBI/3HAYCHHS, KOTOPHIE TOSBISIOTCS HAa OMNPEJCICHHOM JTare pa3BUTHUS
SI3BIKA, PACTIPOCTPAHSIOTCS, IPU3HAIOTCS SI3LIKOBOM HOPMOHM M B TIEPHO]T PA3BUTHSI
IPUHUMAIOTCS OOJIBIITMHCTBOM TIOJIb30BaTEIICH sA3bIKa 32 OMPEICIICHHOE BpeMsl Kak
HOBBIC». JIMHTBUCT OTIMYACT HEOJOTU3MBI OT APYTHX JIGKCHUYECKH HOBBIX CJIOB, B
TOM 4YHCJIE OT OKKa3HOHAIM3MOB, Ha OCHOBE UYETHIPEX THIIOB KpPUTEPHUEB
PasrpaHUYUEHUS: 603HUKHOBCHUE, NPUHAMUE, NeKCUKAIU3ayus u unmezpayusn'l.
OTCyTCTBHE €IUHCTBA B OMPEICICHUN HEOJIOTM3Ma JI0 CHUX IOP BBI3BIBACT CITOPHI
cpenu TMHTBUCTOB. B 70-¢ TOI6I TPOIIIIOro BeKa JIMHTBUCTHI MPU3HABAIUCH, YTO UM
«TOKa He YJIaJI0Ch MPUIATh HEOJIOTH3MaM JOCTATOYHYIO SICHOCThY. K Heomoruzmam

% Tenbep JI. OcHOBBI CTPYKTYpHOTO cuHTakcuca / nep. ¢ ¢p. U.M. Borycnagckoro u ap.; Beryi. ct. [¢. 5-21], o6
pen. [u komment.] B.I'. T'aka. — Mocksa: [Iporpecc, 1988. — C. 22-26.

10 Teubert W. Neologie und Korpus. — Bd. 11. — Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 1998. — S. 68.

' Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre / Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer
Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. — Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2001. — S. 89—104.
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HayaJau NpOsBIATh BHUMAHUE HE TOJIBKO KaK K SIBJICHUIO JIEKCUYECKOW TUHAMUKU,
HO W paccMarpuBaTh HMX C TOYKH 3pPEHHs JIEKCUKOJOTHUHU, JIEKCMKOrpaduu u
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX ACTIEKTOB.

B nannHoOil rnaBe omnpenensercs U U3y4aeTcs B JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
aCIeKTe MECTO IJIaroj0B-HEOJOTU3MOB CPEIU APYIUX JIEKCHYECKUX HEOJIOIM3MOB,
crnocoObl uX oOpazoBanus. B oTmenbHOM maparpade ¢ mnpuMepaMud JIaHO
ONpENEIEHUE CI0B-OKKa3HOHAIM3MOB, KOTOPbIE UMEIOT CXOXKHE C HEOJIOTM3MAMHU
3HAYEHHE, a TAK)KE MOKa3aHbl OTIMYMUS OT HEOJOTM3MOB. Takke B JaHHOM IjaBe
MPEACTABICHBl PE3YJIbTAThl KOMIUIEKCHOIO aHAJM3a IJarojoB-HEOJOTU3MOB,
MOSIBUBIIMXCA W OOpa3oBaHHBIX B HeMenkoMm s3bike B 1990-2020 rr., HOBbIC
€IMHUITBI CUCTEMATU3UPOBAHbI C (POPMATHLHON U CEMAaHTHIECKOW TOUKH 3PCHHUS, U B
ATOM YYHTHIBAJIUCH UX Tpaduueckue, Mopdoaorndeckre, GOHETUIECKHE aCIIeKThl, a
TaK)KE€ acIleKT HWHTETpaly CI0BOOOpa3oBaHUsA. HeOoNmoru3Mbl TOSBISIIOTCS |
PacIpoCTPaHSIOTCS B A3BIKE W MPUHUMAIOTCS B OONIMI CIIOBaph JUTEPATYPHOTO
A3bIKa, TOT/Ia KaK OKKA3MOHAJIU3Mbl, HA00OpPOT, PACHpOCTPAHSIOTCS B TEUYCHHE
OTpEeJICTICHHOTO TIEPHOJIa BPEMEHH, a 3aTeM YXOJAT U3 OOIIel JIeKCUKH si3bika. B
TpakTtare «JcTeThka cioBay X.AOmypaxmanoB u H.MaxmyloB o0OBICHSIOT
HEOJIOTM3MBI  CJIEAYIOIUM 00pa3oM: «SI3bIKOBBIE HEOJOTU3MBI  OOOTAIIAIOT
CIOBapHBIM 3amac sA3bika. Llenb HMX CO3MaHUSI — BBIPAXKEHHE HOBBIX IOHSTHIA.
[TosToMy moOcCi€ MOSIBICHUS OHM OBICTPO TEPEXOJAT B AKTUBHBINA CIOBapHBIM
3anacy» 2. TTo muenuro M.KunHe'?, moHsTHE HEOIOrM3Ma HOCUT HE CTATUCTHUECKHI,
a MpouEeCCYATbHO-IMHAMUYECKUH XapakTep. Kaxx1plid HEOJIOTu3M B HCTOPUH CBOETO
BO3HUKHOBEHHUSI CUMTAETCS B OMNPEACIICHHOM CMBICIE OKKAa3MOHAIU3MOM H
MPOXOJUT CJICYIONIME ATalbl B MPOIECCEe UHTErPAIMU B s3BIK: 1) MosiBIIeHUE; 2)
npuHATHE; 3) JeKCUKaIu3aius; 4) UHTerpalusi, ToO €CTh 3aHATHE TPOYHOIO MECTa B
o01IeM CIOBApHOM 3arace s3blKa. DTOT JUHTBUCTHUYECKUHN MPOLECC TaKKE MOKHO
HaOmroaaTh Ha pucyHke Huke (Cm. Pucynok 1):

PucyHnok 1. dtanbl pa3BUTHSA HEOJIOTU3MOB

Kak BugHO U3 pHUCYHKA, HEOJOTH3M, MPOIICAINIUN TOCIECIHIOI CTaJauIo
JEKCUKAJIM3allUM, YK€ HE CUMUTAeTCsl HOBBIM CJIIOBOM. HeEKOTOphI€ JMHIBUCTHI
paccMaTpUBaAIOT HEOJIOTU3MbI KaK CHHOHUMBI OKKa3MOHAJIU3MOB M TTOTEHIIUAIbHBIX
cnos!*. Ho creyeT OTMETHTB, YTO STH JBE IEKCHYECKHE €AUHUIBI IPUHIUITHATEHO
OTJIMYAIOTCS OT HEOJIOTU3MOB. B 4acCTHOCTH, €ClTi «aBTOPCTBO» U «TOJBKO PEUb)

12 A6nypaxmonos X., Maxmymnos H. C¥3 acretuxacu. — Tomkent: ®an, 1981. — B. 29.

13 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur
Terminologie, {iber Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. — 1996. — Jg. 24, H. 4. — S. 327-358.

14 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur
Terminologie, iiber Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. — 1996. — Jg. 24, H. 4. — S. 327-358.
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ABJSAIOTCS. OCHOBHBIMM KPUTEPHUSIMH  BBIJICJICHUS] OKKA3MOHAJIU3MOB, TO
MOTEHI[MAJIbHBIE CJIOBA BBIPAXKaIOT BOOOpaXKaeMble peanu, KOTOPHIX €Ille HET B
peanbHOM xu3HU. O.TyxTacMHOBa, NPOBOJMBINAS HAy4YHOE UCCIEIOBAHUE
«OKKa3MOHANBHBIX CJIOB M HUX XYJIO)KECTBEHHO-ICTETHYECKUX CBOWCTB B
y30€KCKOM SI3bIKE», JIaeT CIEAYIOlee ONpeelIeHue: « OKKa3HOHAJIbHBIE CJIOBA —
3TO  clioBa, O0Opa3oBaHHbIE Ha OCHOBE XapakTEepHBIX IS  s3bIKa
MaJIONPOTYKTUBHBIX UM HENPOAYKTHBHBIX CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX MOJEIEH, a
TAaK)K€ 110 OKKa3MOHAJIbHBIM MOJEIISAM; OHU CO3JAI0TCs MO0 I OnpeaeaEHHON
peYeBOii CUTYaINH, JTUOO JJIs1 BRIpaXXEHUsI HECTaHAapTHOM nHpopMannu, 11do B
XyJIOKECTBEHHBIX IHelsx»'°. B cinoBape IMHIBUCTHYECKMX TEPMHMHOB
X.BbyccmMaHH 1oJ HEOJOTHM3MaMH MOHHMMAET «HOBOOOPAa30BAHHOE CJIOBO HIIM
BBIPAKEHUE, BO3HUKIIEE JJs HAUMEHOBAHUS HOBOIO MOHATHS B 00JacTH
MOJIUTUKH, KYJIbTYpbl, HAYKH WU JAPYTHUX cPep U HUCIOJIb3yEeMOE UJICHAMH
obmectBa»'®. X.Dnwbsen, npucoemunsiacs k J.Iepbepry, BKiIrouaer K
HEOJIOTU3MaM «HOBBIE JIEKCHUECKHEe oOpa3oBaHUs, HE BKJIIOYCHHBIC B
o011eynoTpeOUTENbHBIE CIOBApH S3bIKA [0 CBOEMY 3HAUCHUIO UK (opMe HIH
0 IBYM YHOMSIHYTBIM KPUTEPUIM.

[Iponiecc 0OHOBIIEHUS JEKCUKH COBPEMEHHOTO HEMELKOTO S3bIKa MOKHO
pa3enuTh Ha CIEAYIONIME ABa nepuoaal’:

1. CnoBa, nosBuBmmecs nocie 1945 rona.
2. Hosseie cnoBa nepuona nociue 1989 rona.

B mnepBblii mepuoa XOTsS M HAOMIONANOCH TOSIBIEHHUE HOBBIX CJIOB, UX
Uccleq0BaHuEe MPOBOAUIIOCH JOBOJIBHO MEIJIEHHO. BTOpOil mepuo1 He TOJIBKO B
['epManuun, HO U BO BCEM MHUPE MPU3HAETCA NEPUOJOM OOIbIINX U3MEHEHUH, a B
A3bIKE — MEPUOJOM «IIPUTOKA HOBBIX CJIOBY.

B A3BIKO3HAHUH SHAHTHUOCEMUS 00BsICHAECTCS B «Cnosape
JTUHTBUCTHYECKUX TepMUHOB» O.C. AXMaHOBOM KakK JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE
A3bIKOBOE SIBJICHUE, UMEIOIee OOIIYI0 ITUMOJIOTHIO, 00IIee MO BhIPAXKEHUIO U
MPSAMO MNPOTHBOIIONOXKHOE II0 COAEPKAHUIO'®, DHaHTHOCEMHS CBsA3aHa C
MHOTO3HAYHOCThIO, U HEKOTOPBIE JJUHTBUCTHI OMUCHIBAIOT €€ KaK JEKCHUYECKYIO
OMOHHUMHUIO.

B 2010 roxy B I'epmaHuu 3KOJIOTH U MIUPOKas OOMIECTBEHHOCTh B XOJIE
akuuu npotecta «Castor schottern» youparT KaMHHU C PEIbCOB, IO KOTOPHIM
JIBHKYTCS MO€3/1a, YTOOBI MPEAOTBPATUTH MEPEBO3KY PAAUOAKTUBHBIX OTXOJIOB
0 KEJIE3HONOPOKHBIM IyTsAM. B pesynbprate 3Toro mporecta B 2011 rony B
cmoape «Brockhaus — Wahrig: Deutsches Worterbuch»!® mosBunace HOBas
JeKceMa «schottern», BepOaau30BaHHAsA OT CYIIECTBUTEIBHOTO «Schottery»
(maschinell zerkleinerte Steine, die zur Beschotterung dienen), oHa

15 Tyxrtacunosa O.F0. V30ex Tamma NeKCHK OKKA3MOHANM3MIAP BA YIAPHUHI OaIMHH-3CTETHK XyCYCHATIApH:
®unon. dan. Hom3. ...aucc. — Tomkent: Annniep HaBouit Homunary tii Ba anadbuér uncruryrty, 2007. — 131 6.

16 Bussmann H. Lexikon der Sprachwissenschaft. — 2., iiberarb. Aufl. — Stuttgart: Alfred Kroner Verlag, 1990. — 904 S.

17 Elsen H. Neologismen: Formen und Funktionen neuer Worter in verschiedenen Varianten des Deutschen. —
Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2004. — 312 S.

18 Axmanosa O.C. CJioBaph JIMHIBUCTMYECKUX TEPMHMHOB. — 2-€ M31., crep. — Mocksa: YPCC: Exuropuan YPCC,
2004. - 571 c.

19 Wahrig G. Deutsches Worterbuch. — 9., aktualisierte Auflage. — Miinchen: Bertelsmann, 2011. — 1664 S.
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NPOKOMMEHTUPOBAaHA KakK «zur Behinderung des Zugverkehrs aus einem
Gleisbett den Schotter entfernen». Camoe MHTEpECHOE B TOM, YTO HCTHUHHOE
JEHOTATUBHOE CJIOBApHOE 3HAYEHWE OTOro rjaroysa «eine  Strafle,
Eisenbahnstrecke mit Schotter bedecken» sBIgeTCS NPOTHUBOIOJIOKHOCTHIO
HOBOW CEMaHTUYECKOW (POPMBI — «3aNONIHEeHUe YAUYbl U HCEeNe3HOOOPONCHBIX
nymeti kKamHemy, caMo o cebe IepBOHaYaIbHOE 3HAUCHUE TIPECTABISET COOOH
MPOTUBOIOJOKHOCTh HOBOMY, M B PE3YyJIbTaT¢ BO3HUKAET BHYTPCHHSS
AHTOHUMHS CJIOBA — DHAHTHOCEMHUs CJIOBAa. B MCTOYHHMKAX TaKoO€ S3BIKOBOE
ABJICHHE MHOTa HAa3bIBAIOT KOHTpAaHTOHUMHUEH’:

» Wir besserten damals die Gleise der Bahnstrecke aus ... schotterten,
stopften und planierten.

» Handschuhe und festes Schuhwerk mit ins Wendland zu bringen. «So kann
man besser schotterny, sagt die 55-jdhrige....

OnHako Ha 9TO SIBJICHHWE HE 3aKOHUYMJIOCH, C ONTMCAHHBIM BhIIIE MPehUKCOM
«ent-» MOSBUIICS elI€ OJUH JICKCUYECKUU TIIaroj-HEeOJOTU3M — «entschotterny,
KOTOPBIN CTaJI CHHOHUMOM JIJIs1 HOBOTO 3HAaU€HUsl «schottern». JlaHHOE SI3IKOBOE
SBJICHHE MOKHO YBUJIETh Ha MPUBEICHHOM HUXE PUCYHKE Ha MMpUMeEpe riaroja-
HeoJIoru3Ma «schotterny. DTOT TJAaroji-HEOJOTU3M BBIPAXKAETCS B MEPEX0e OT
€ro ACHOTATUBHOTO 3HA4YEHUS K HOBOMY 3HadeHuto (Cm. PucyHnok 2):

Synonym

(.\'eulexcm:
“entschottern“-zur
Behinderung des Zugverkehrs
aus einem  Gleisbett den
Schotter entfernen

Neubedeutung:
“schottern™ zur
Behinderung des
Zugverkehrs aus einem
Gleisbett den Schotter
entfernen

Altere Bedeutung:

“schottern“-eine Strafe.
Eisenbahnstrecke mit
Schotter bedecken:

Antonym

PucyHok 2. KOHTpAaHTOHUMUS I71ar0JIOB

Die 150 Gleismeter, die entschottert wurden, stoppten den Castor hingegen
nicht. CnemyeT OTMETHTb, 4YTO TJaroyi-HEOJIOTU3M «entschottern», XOTA W
chOpMHUPOBAJICS KaK HOBasi CAMOCTOSTEIbHAS JIEKCUYECKasl €MHNIIA, HO Ha YPOBHE
yHoTpeOICHHUS] OH MAJIOAKTUBEH.

20 Axmanosa O.C. CnoBapb JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB. — 2-€¢ M31., cTep. — Mocksa: YPCC: Enutopuan YPCC,
2004. - 571 c.
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CunonuMus®! gBIsSETCS OJHMM W3 OCHOBHBIX THUIIOB IAPaJUTMAaTHYECKUX
OTHOIIICHUH B CEMaHTHYECKOM II0Jie U HMEPAPXUUYECKH OPTaHU3yeT >SJIEMEHTHI,
OCHOBaHHbIC Ha OTHOIICHHUSAX pojacTBa. CioBa, BbIpaxarolue oOIee IOHSTHE,
Ha3bIBAIOTCSI THUIEPOHMMAMH, a CJIOBAa, BBIpaXKAIOIIME Y3KOE 3HAaYeHUEe, —
runoHuMaMu. CIeayIouM MOHATHEM B 3TOM IapaurMaTUUECKOM PSTy SIBISETCS
COTUIIOHUM WJIM KOTHIIOHUM, KOTOPBI OTHOCUTCSA K CJIOBaM, MMEIOIIUM OOIIUN
runieporum>?. OHM OTHOCATCS APYT K APYTy KaK 3JIEMEHTHI OJHOTO KJIacca, BXOS B
3HAYCHHWE THUINEPOHMMA, HO 37€Ch MX OTIMYaeT moaxonsmas auddepeHnmnanbpHas
cema.

Cpenu 171aroJioB-HEOJIOTH3MOB BCTPEUYAIOTCS M JICKCEMBI, HAXOSIINECS B THUIIO-
TUIICPOHUMHYECKHUX CBI3IX. CeMaHTUYCCKHIM TIIaroI-HeoJIOTH3M « T exteny 03Ha4aeT
«einen Text, besonders eine Kurznachricht, in den elektronischen Medien schreiben
und versenden» — «nucamov U OMNPAGIAMb MEKCMOBble, KOPOMKUE COOOUjeHUs
INEKMPOHHBIMU CPEOCMBAMUY, & TAKIKE OH SIBJISICTCSI THITOHUMOM BCEX JICKCHUECKUX
TJIarojoB-HEOJOTU3MOB «bloggeny, «chatteny», «(€)maileny», «simseny», «twitterny,
«whatsappeny, 00pa30BaHHBIX BCIIEJICTBHE KOMMYHHUKAIIUU B COIIMAIBHBIX CETAX U
UHTEpPHETE, B CPEJCTBAX TEICKOMMYHHUKAIIMH, a TaKXE€ CEMaHTUYECKOMY TJIarojy
«zwitschern» W SBIIETCS JOMUHAHTHOM JIekceMol 3Toro psjaa. Ha qaHHbIi MOMEHT
BCE TNPHUBEJCHHBIC BBIIIC JICKCUUECKHE U CEMAaHTUUYECKHE TJIaroJibl-HEeOJIOTHU3MBI
SIBJISTFOTCSI COTUTIOHUMAaMH, OTIPEJICTISIS «fexten» Kak CBOW TUIIEPOHUM.

Kak BunmHo, eciu «0a30BON» CEeMOU SIBISIETCS «HANUCavue U OMNPABKA
cooOwenuss», TO HDTOT TMTPOLECC OCYIIECTBISIETCS WMHU 4Yepe3 pa3IudyHbIC
g depeHuranbHble CEMBI, B HAILIEM IPUMEPE — OOIICHHE C TOMOIIBIO COLIMATIBHBIX
ceteit. MlHTepecHOE JIMHTBUCTUYECKOE SIBICHHUE, CBS3aHHOE C ATHUMH TJIaroJiaMH-
HEOJIOTM3MaMH, MOKHO YBUJIETh Ha pucyHKe HIke (Cm. PucyHok 3):

Hyperonym:
texten

Hyponyme:
chatten
emailen
facebooken
mailen
simsen

6. whatsappen

7. zwitschemn

Whigs L0 B =
og'<=o~c'<=-oxj

Pucynok 3. 'umOHMMUSA Ba COTHIIOHUMMS IJIaroJI0B

21 Spuesa B.H. (rn. pen.). JIMHTBUCTUYECKHUI SHUMKIIONEAUYECKUI CllOBapb. — 2-€ u3[., nom. — Mocksa: bosnbmias
Poccuiickas suuuknonenus, 2002. — C. 123.
22 dpuesa B.H. (rn. pen.). JINHMBUCTHYECKUI SHIMKIONEIMIECKHI CI0Baph. — 2-€ M3J., 101, — Mocksa: Bonbmias
Poccuiickas samuxnoneaus, 2002. — C. 123
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CymIecTBYIOT TaKXKe COTHIIOHUMBI B €TMHUYHOM BUJIE, HAIIPUMED: «entfolgeny»
— «entfreundeny, «entlikeny, «parshippen» — «tindern», «skypen» — «facetimeny,
«voipeny. IMEHHO MMOATOMY K HEOJIOTU3MaM HavaJii MPOSBIISATh HHTEPEC HE TOJIBKO
KaK K SIBJICHUIO JICKCUYECKOW JHUHAMUKH, HO U PACCMaTPUBATh UX C TOUKH 3PEHUS
JICKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOTpaduu M aclieKTOB CIIOBOOOPa30BAHUSI.

B Tperbeii rmaBe amccepranmm «MoJeau TNPeNIOKEHHS TJIAr0JI0B-
HEO0JIOTU3MOB, OCHOBAHHBbIE HA BAJEHTHOCTH» OOBSICHSCTCS TOHSATHE MOJICITHU
MPEAJIOKEHUSA, KOTOpasi CTPOUTCS HAa OCHOBE BAJCHTHBIX CBOMCTB Trjaroia.
JlaHHBIE MOJENN, KOTOPhIE B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUW WHTEPIPETUPYIOTCS KakK
«Satzbaupldine, -muster, -chemata», TPENCTaBIAIOT CO00H aOCTpaKTHBIC
CTPYKTYypHBIE ITa0JIOHBI, OCHOBHAs II€Jb KOTOPHIX - BBIPA3UTh OCHOBHEIE
CTPYKTYpel ¢pa3 B MpPUEMIIEMOM KOJWYECTBE. Monenn B TPEII0KCHUIX
pa3NIUyalTCs MO CEMAHTHYECKOW M CHHTAKCHYECKON BaJICHTHOCTH TJaroa.
BaneHTHOCTBIO Ha3bIBa€TCAd CHOCOOHOCTH TIJjarojia coOMpaTh HAMOJHUTEIH
MyCThIX MPOCTPAHCTB, 3TO TAKXKE OBILIO OMPEAEICHO B MPEAbIAYIIEH TiiaBe. DTH
MyCThIE€ TPOCTPAHCTBA MOT'YT OBITh 3aIIOJHEHBI JIEMEHTAMU HUXKE:

a) MOCPECTBOM 00A3aTENbHBIX AaKTaHTOB (KaKk TMpaBUiIO, HMX HENb3s
OMYCTHUTB);
0) dbaxkynbTaTUBHBIE aKTaHTHI (OHU MOTYT OBITH OIMYIIEHBl B 3aBUCUMOCTU OT
ONpEAEICHHBIX YCIOBUI KOHTEKCTA).

[ToMmumo 00s3aTeNbHBIX W (PaKyJbTAaTUBHBIX AKTAHTOB, B TPEIJIOKCHHHU
UMEIOTCSl €Ile CBOOOHBIE OTOJHEHHs, HE MAapKHPOBaHHBIE BaJICHTHOCTBHIO
rJIarojia v mMod3TOMY HE BXOJSIINE B X MOJEIH.

B s3bIKO3HAHMM 70 CHUX TMOp HET EIWHOTO MHEHUS O pa3IeICHUU
npeiyioKeHnuss Ha wMoxaenu. [ MoaenupoBaHHs TPEMJIOKEHUS HA OCHOBE
BaJICHTHOCTH TJIarojia, Ha Hall B3Js[, HanboJee 1eaecoo0pa3Hoil U 0 CUX IMOp
MOMYJISIPHOM ~ SBNAETCS  YEThIpeXBaJ€HTHAas  KiaccuUKalus, BBEJACHHAS
11.9p6eHoM. B ocHOBE 3T0il KITacCH(PUKAILIMH JTEKUT BEPOOLCHTPHYECKHH TOAXO,
pa3AeAIOMMUN MOJETU MPEIJIOKEHUM HAa OJHO-, JIBYX-, TPEX- U B HEKOTOPHIX
CIIydasiX YeThIPEXBaJICHTHbBIE MOJIEIIH.

B nmannoM wuccrnenoBaHuM OBUTM TPOAHAIM3UPOBAHBI YETHIPE MOIECTHU
MPEeJI0KEHU N Ha OCHOBE BaJICHTHOCTH TJIar0JIOB-HEOJIOTU3MOB:

1) TIaroapI-HEOIOTU3MBI U MOJICITH TIPEIJIOKEHUH HYJICBOW BaJICHTHOCTH;
2) OAHOBAJICHTHBIC TJIAr0JIBI-HEOJIOTU3MBI U MOJICITH TIPEIJIOKCHUH;
3) AByXBaJICHTHBIC TJIArOJIBI-HEOJIOTU3MBI U MOJICIN MPEIJIONKCHHUIH;
4) TpexBaJICHTHBIC TJIArOJIbI-HEOJIOTU3MBI U MOJICITH TIPEIITOKEHUMN.

Ha camoMm gene cymiecTBYIOT elle M HeBaJEHTHBIE TJIaroiibl, © B HEMEI[KOM
SI3bIKE DTH TJIaroJjibl YIOTPEOIISIIOTCS ¢ 0€3TUUYHBIM MECTOUMEHHEM «es». Kak u B
APYTUX TEPMAHCKUX SI3BIKAX, UX KOJIMYECTBO OTPAHUYUCHO: «ddmmerny, «giefseny,
«regneny, «schneien», «donnerny, «hagelny, «blitzen» WM T.n., KOTOpBIE
BBIPAYKAIOT M3MEHEHHUSI B IPUPOJIE WIIA IPUPOTHBIC ABICHUS. Y 3THX TJIar0JI0B HET
BJICHTHOCTH, IMMOATOMY B TPEIIOKCHUH OHU YHOTPEONSIIOTCS € Oe3TMYHBIM
MECTOMMEHHEM «es», Hampumep: «Es donnerty. Cpenu HM3yYEHHBIX HaMHU
JIaroJ0B-HEOJIOTU3MOB €CTh OJIMH TaKOW OE3NMUYHBIN TNaron — «spriihregneny,
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KOTOPBIM Takke 00pa3yeT HEBAJEHTHYIO MOJINIb MPEIJIOKEHUS C MOMOUIBIO
MecTouMeHUs «es»: Auch am Sonntag bestimmen hochnebelartige Wolken das
Geschehen, gelegentlich spriihregnet es®.

['maronbl ¢ €AMHCTBEHHOM BaJCHTHOCTHIO OOPa3yIOT CIEAYIOIIME YEThIpe
MOJIENU TIPEITIOKESHUIA:

1) rnmarosibl ¢ OgHOM 00s513aTEIHLHON BAJICHTHOCTHIO;

2) THaroisl ¢ OJHUM O0sI3aTENbHBIM U OJHUM (PaKyJIbTaTUBHBIM aKTaHTOM;
3) riarosbl C OAHUM OOSI3aTENIBHBIM U IBYMsI (paKyJIbTaTUBHBIMHU aKTaHTAMU;
4) Tnaroisl ¢ OOHUM O0SI3aTENBHBIM U TpeMsl (PaKyJIbTaTUBHBIMH aKTaAHTAMHU.

OaHOBaJICHTHBIE TJIAar0JIbI-HEOJIOTH3MbI 00Pa3yIOT TaKHE YCTAHOBKU MOJIETICH
MPEJIOKEHUS], KaK OJJHOBAJICHTHBIC, OJTHA O0s3aTebHast U oHA (aKyIbTaTUBHASA,
o/lHa oOs3aTenbHast U JBe (DaKyIbTaTUBHBIC, a TaKXKe OJHA OOsA3aTeNbHAsl U TpU
(akynbTaTUBHBIC BAJIEHTHOCTH.

OHu o0oramarT CHHTAKCHC HEMELKOIO f3blKa Pa3IUYHBIMU MOJEISAMU
npeqioxennit. Ecnu cpenn HuX HamOojiee pacnpOCTpaHEHBI IIarojibl ¢ OJHOM
00s13aTEIbHOM BaJIGHTHOCTBIO, OJHOW 00s3aTEIbHOM M OAHOW (PaKyJIbTaTHUBHOM,
OJIHOM 00s3aTeNlbHOM M JBYMs (DaKyJIbTaTUBHBIMU BaJICHTHOCTSIMH, TO OHH
HOSIBJIAIOTCS] B KOHCTPYKIMSIX HIDKE: Sn (Sa).

[Ipoananu3upoBaHHBI MaTepual IMOKAa3bIBAET, YTO, HECMOTpS Ha TO, YTO
KOJIMYECTBO TIJarojoB C OJHOM o00fA3aTeNbHOM U TpeMs (PaKyJIbTaTUBHBIMU
BAJICHTHOCTSIMH OY€Hb MaJl0, OHM TAaK)XK€ HAIIJIM CBOE MECTO B CHHTaKcHce. Takas
MOJIETIb TJIaroJIbHOTO MPEAIOKEHUsT (POPMUPYETCsl BCEMU TpeMsi PaKyIbTaTHBHBIMU
BAJCHTHOCTSIMH C TIOMOINBIO JIOTIOJIHEHUH B (pOopMe aTeNbHOTO, BUHUTEIHHOTO
naje’xed U MpsSMBIX JOTIOJTHEHUH, a TaK)Ke BUJIOB OOCTOATEILCTB. B 11e510M, Ha Har
B3TJIS11, IPOAOJKAETCS TIOJTHAS a/IallTaIUsl DTUX TJIaroJIOB-HEOJIOTU3MOB B SI3BIKE.

JIByXBaJICHTHbIE MOJIETIM TPEJIOKEHU Hamboliee pachpoCTpaHEHbl B
CUHTAKCUCE HEMELKOTO s3blKa W JeNATCd Ha TPU OCHOBHBIE TpPYIIIBl IO
00s13aTeIbHOM 1 (HaKyJIbTaTUBHOW BaJIGHTHOCTH TiIaroJa:

1) rrmarosiel ¢ IByMs 00513aT€TbHBIMHU BaJICHTHOCTSMH,

2) TIaroJibl ¢ IByMsl 00513aT€NIbHBIMU U OJTHOM (haKyJIbTaTUBHOMN BaJIC€HTHOCTHIO;

3) tmarosbl ¢ AByMSL  OOs3aTENBHBIMU W JBYMsI  (DaKyJIbTaTUBHBIMH
BaJICHTHOCTSIMH.

Pe3ynpTaThl aHanmM3a MOKa3bIBAIOT, YTO MOJIEIH PEIOKECHHUSI IBYXBAJICHTHOTO
riarojia-HeoJioru3Ma B HACTOSIIIEe BpeMs TPEACTaBIsACT COOOH HamOombIIee
KOJIMYECTBO CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIIMA, COCTABJICHHBIX M3 HOBBIX IJIaroJIbHbIX
oOpazoBaHuii. Takue MoAeNIH TPENIOKEHUN ACISITCS HA TPU THUIA — TJIArOJbl C
IBYMsI 00s13aTEIBHBIME, TBYMS 00513aTEIHbHBIMU M OTHOUN (PaKyIbTaTUBHOM, a TAKKE
IBYMsI 00s13aTeTbHBIMU M IBYMs (PaKyJIbTaTUBHBIMH BAJICHTHOCTSIMH. VX oTinmuaeT
TO, YTO WX MPHUCTOCOOIECHHOCTh K PEYM 3HAYUTEIHHO BBINIE, YeM Y OCTAJIbHBIX
IJIarojOB-HEOJIOTU3MOB. JTa MOJENIb TMPEUIOKEHHUS  TJIarojoB-HEOJIOIM3MOB
OTpaXk€HbI B B KOHCTPYKIMAX HIKE (Cm. Tabnuiy 1):

23 Institut fiir Deutsche Sprache. COSMAS II. — Mannheim: Institut fiir Deutsche Sprache, 2024 [Dnexrpon pecypc].
— Pexwmm pmoctyma:  https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/faces/investigation/results.xhtml  (/lata
obpammenus: 25.02.2025).
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Taoauna 1.
BaJjieHTHOCTD rJ1arojia ¥ Moae/J Iy npeasioKeHun

Ne | KoJsimuecTBO BaJIEGHTHOCTEH Moaeab npeaioKeHunst
1 FJI&FOJIE:I-HGOJIOI‘I/BMBI C IJ1aroJibl C HYJIEBON v
HYJICBOH BAJICHTHOCTHIO BaJICHTHOCTBIO
rJ1arojiel ¢ OJHOM S
00s13aTeIbHON BaJIEHTHOCTHIO a
Sn (Sa);
IJ1aroJjibl ¢ OJHUM S (So):
00s13aTeIbHBIM U OJJHUM Sn (,S )’
(aKyIbTaTUBHBIM aKTAHTOM Sn E SAS ’
n \p).
O HOBaJICHTHBIE IJ1aroJbl- IJ1arojbl ¢ OJTHUM
2.
HEOJIOTU3MBI 00s13aTeIBLHBIM U JIBYMS Sn, (Sd), (Sa);
(baKyJIbTaTUBHBIMU Sn, (Sd), (pS);
aKTaHTaAMM;
TJIaroJibl ¢ OJHUM Sh (Sa);
00s3aTeNbHBIM U TPEMSI
(baKyJIbTaTUBHBIMU
aKTaHTaMH.
[J1aroJibl C IByMS Sn, Sa;
00s13aTeIbHBIMHU Sn, pS;
BaJICHTHOCTSIMU; Sn, pSA;
Sn, NS,
TJIaroJibl C IByMs Sn, Sa, (pS);
3 00s13aTeIbHBIMU ¥ OJTHOM Sn, Sa, (pSa);
: (baKyJIbTaTUBHOM Sn, piS, (p2S);
JIByXBaJICHTHBIE TJIar0JIbI- BaJICHTHOCTHIO; Sn, NS, (pAdjp);
HEOIOTU3MBI TJIaroJbl C ABYMs Sn, piS, (Sa), (p2S)
00s13aTeTEHBIMH U JBYMSI
(baKyJIbTaTUBHBIMU
BAJICHTHOCTSIMH.
4 TpexBaneHTHBIE rIarojbl- BCE€ BAJICHTHOCTH Sa, Sd, Sn;
' HEOIOTU3MBI o0s13aTeNIbHbBIE Sn, Sa, pSa.

[ToMrmMO OCHOBHOUW 00s3aTE€IbHON BaJCHTHOCTH, MIOMOJHEHUS B dopme
JATEIBHOTO, BUHUTEIBHOTO MAJACKEH U MPSAMBIC JOMOTHEHUS UMCIOT OOIIUPHBIC
CUHTAKCHUYECKUE CBSI3U CO BCEMU BUAMU OIPEICIICHUS U 00CTOSATEILCTBA.

K umcity He CTONb paclipoCTpaHEHHBIX B CHHTAKCHCE MOJICIICH TIPEIIOKEHU
OTHOCHUTCSl MOJICJIb TPEXBAJICHTHBIX IJIaroJioB, B KOTOPOW BCE TPU BAJICHTHOCTH
SIBJISFOTCS 00513aTeNIbHBIMK. ECJTM BaJICHTHOCTBIO IJ1aroJia mo-npekHEMY SIBISICTCS
CYIIECTBUTEIbHOE B (OpME HMEHHUTEIBHOTO TNajAekKa, TO OCTaJbHBIC OYAYT
JOTOHCHUSIMU B (opMe Tanekeld, MpSIMbIMU JIOMOJHEHUSIMH WU OJHUM W3
BHUJIOB OOCTOSATENHCTBA, B 3aBUCHMOCTH OT YIPaBJICHHs TIaroya. Pe3yibrathl
UCCJICIOBAaHUS TOKa3alid, 4TO CHOPMHUPOBATH IMPUBEICHHYIO BBIIE MOJEIH
MPEJIOKEHUS MOKHO C TTIOMOIIBIO TaKUX TJIarojoB-HEOJOTU3MOB, Kak abziehen,
einspeichern, handeln, herunterbrechen, hochladen. K coxanenuto, cpeau
MPOaHATN3UPOBAHHOTO OOIIMPHOTO UCCIEI0BATEILCKOIO MaTepraia YeThIpex - u
MSATUBAJICHTHBIC TJIATOJIBI-HEOJNIOTU3MBI TIOKa HE OOHapyxeHbl. B pe3ynbrare
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UCCJEA0BaHUs OBUIO MOKa3aHO, YTO KOHCTPYKIIMHM TPEXBaJEHTHBIX MoOJeei
OPEJIOKEHUST TJ1arojoB-HEOJIOTU3MOB, OTHOCSIIMECS K 4YHCIy Haubosee
CJIOKHBIX MOJEJIEH, SIBJISIOTCS HEMHOIOUHCIEHHBIMU. BCce BaJ€HTHOCTH JAaHHOM
MOJIEJIA CUUTAOTCA 00SA3aTEIbHBIMU U PEATU3YIOTCSA C IMOMOIIBIO KOHCTPYKIIMI
Hwke: Sa, Sd, Sn ea Sn, Sa, pSa. Kpome HMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO B
UMEHUTEJIBHOM NaJeXKe, POJib 00s3aT€IbHONM BaJE€HTHOCTH BBIMOJHSAIOT TaKXKe
JOTIONTHEHUsST B (hOopMe AaTeslbHOTO, BHHUTEIBHOTO MaJeKei, a TakKe BHUIBI
00CTOSATENbCTB.

[Tocnennuii maparpad TpeTbeil riaaBbl AUCCEPTAIMU TMOCBSIIEH TPAKTOBKE
npoOJieM CII0BOOOpa30BaHusl O/ BIUSHUEM BalleHTHOCTU. CI10BOOOpa3oBaHUE —
ATO HE TOJBKO AacCHeKT JIEKCHUKOJIOTMM, HO U Mopdoisioruu. MHOrma, 4roOsl
000CHOBaTh  MPHUHAIJIEKHOCTh  CIOBOOOpa3oBaHHMS K  MOpP(OJOTHH B
TEPMHUHOJIOTUYECKOM acClEKTe, €ro Ha3blBalOT MOPQoJIoruei cioBooOpa3oBaHUs
WJIM JIEKCUYecKoi Mopdosorueil. B HeMelKol 1eKCUKOIOTUY TJ1arojbl, Hapsay C
APYTUMHU TPYyIIaMH CJIOB, 00JaJal0T CIOCOOHOCTHIO 0Opa30BBIBATH IMIMPOKHIA
cnekTp cioB. BepOamnuzanus, npedukcanus, cyPpdurcauus, CI0XKEHUE CIIOB,
CEeMaHTUYeCKas JIepUBallMs, paCIIUPEHUE M CYXEHUE CJIOBA, TEJIECKOIHUS,
KOHTAMHHAIUsl TUIHMYHBI JJISI  CHOCOOOB  CJIOBOOOpa3OBaHMS, MPHUCYILUX
HEMELIKUM TJjlarojiaM, HauOoJiee AaKTUBHBIM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS CIOCO0
npedpukcanuu. Huxe npuBeneHsl NOpuUMEpPbl M BHUABI  CIOBOOOpA30BaHMS,
XapakTepHbIE JJIs TJIarojaoB-HeoJoru3mMoB (Cm. PucyHok 4):

l OBPA30BAHIIE CJIOB

JEKCIUECKASL | CEMAHTIMECKAS | /
JIEPIBAITHS JEPITBAITILST L TBE (LG L UL
I o b I T

f ' \ - | | Komta |
CVKEHNE || META® | § METOHH | | gypckomms | || MITHAILL
SHAUEHILS OPA MIA s
I N | )~ I g

J

PACIIHPEHIE
SHAYEHIIA

CIIOBA CJIOBA \ s /

a
Em—

ITPEDOHKCAIIIA
CYDODOHKCAITHA
CJIOZKEHHE CJIOB

mailden

1 BEPBAJIHU3AITITA ]_
~ r

abziehen,
abmarschieren,
abriicken, pfuschen

vorglithen

pr— p—

. auschille
simsen, poeteln,
bloggen % grufteln,

2 versimse ]

inlineskaten 0 kniiteln

gondeln
runterkommen,
chilaxen, klaufen,
flatten, knutscheln,
schwachsimpeln

trockenlegen

schniiffeln, glotzen,

dampfplaudern,
selbstvermarten

einkaufen, abtropfen,,

bildgooglen, navigieren,

N J J\ J N

PucyHnok. 4. Buabl c10B000pa3oBaHusl, XapaKTepHbIe sl IJ1aroJI0B-
HEOJIOTU3MOB

W3 mpuBeneHHBIX BBINIE MPUMEPOB M PE3yJIbTATOB aHalW3a BUIHO, YTO
OOJIBIIYIO0 YaCTh CUCTEMBI 00pa30BaHUS TJIarojia B CJIOBAPHOM COCTaBE HEMEIIKOTO
A3bIKa COCTaBIISIIOT HOBBIE CJIOBa, OOPAa30BaHHBIE CIIOCOOOM MpPEePUKCAIIH.
['maronbHpIe 00pa3oBaHus, 0Opa30BaHHBIE CIIOCOOOM TpedUKCAINH, PA3TAYAIOTCS
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T0 ITOCTPOEHUIO KOHCTPYKIIMH MOJICIIN MPETIOKEHHUS B 3aBUCUMOCTH OT BaJICHTHOTO
KOMIIOHEHTA B UX cocTaBe. Hampumep, ecii 6a30BbIii T71aros1 o0pa3yeT CBOK MOJICITb
NpeIOKCHHUST C IBYyMsS (DaKyJIbTaTHBHBIMH BAJCHTHOCTSMHU, TO TOJ BIIUSHUEM
NPUCTaBKH, M00aBIsEMOM K OCHOBE TJjlarojia, OH CTAaHOBHTCS TJIArOJIOM C JBYMS
00s13aTeTbHBIMA BAJICHTHOCTSMH. B Ipyrux ciydasx oTiudme B 0a30BOM MOJeH
NPEIOKCHHS TTIar0JI0B-HEOJIOTU3MOB C MPe(hUKCHBIMU 00pa30BaHUSIMU — 3aKPHITHE
(daKkyIbTaTUBHON BAJICHTHOCTH BCIIOMOTATEIHHBIMU HAMOJHUTEISIMU. bBhIBatoT
TaKKe CIydau, KOTJa OJHa BaJCHTHOCTh TIJIAarOJOB-HEOJIOTHM3MOB C JIBYMS
00s13aTeHPHBIMA  BaJICHTHOCTSIMH CTAHOBUTCSA (haKyJabTaTUBHOW. BcTpeuarorcs
TaK)Ke CIydau, Korja KOHCTPYKIIMUA MOJICTH MPEIOKEHUS TIarojoB-HEOJIOTHU3MOB
B MCXOJHOM BHJE BOOOIIE HE Pa3IUYAOTCS OT HOBBIX TIJIATOJIBHBIX 00pa30BaHUA,
00pa3oBaHHBIX CIIOCOOOM Tipedukcanuu (chillen, scannen, aufspritzen). Mbl Takxe
SBIUJIMCh  CBUACTEISIMH  OOJBIIMX HM3MEHEHWH B  KOHCTPYKIHMSAX  MOJIEITH
NPENJIOKEHUSI CEMaHTUYECKUX TJIarojoB-HEOJOTH3MOB, 3HAUYEHHE KOTOPBIX
U3MEHWIOCh B pe3yJbTaTe€ TaKUX SI3bIKOBBIX SIBJICHHUM, KaK CEMaHTHYECKas
nepuBaiusi, Mmetadopa, METOHUMUS, PACIIMPEHUE U CY>KEHUE CIIOBA.

3AK/IIOYEHUE

1. BepOoneHTpr3M, MpU3HAHHBIM MPOJAYKTOM IMPHUKIATHON JUHTBUCTHUKH,
chopMupoBaBIICHicS CErOJIHA KaK caMOCTOSATEIbHAsI OTpacib HayKH, SBISCTCS
OTHOCHUTEJIbHO HOBBIM M MOCJIE€AHUM JIMHTBUCTUYECKUM YUEHHUEM IO CPAaBHEHUIO
C CyOBEKTOLEHTPUUECKON, CYOBEKTHO-TIPEAUKATHON TEOPUSIMU, U PE3YIbTaThl
WCCIIEIOBAHUS JOKa3aju, 4YTO ATa KoHuenuusa ¢ okoyio 3000 HayyHBIMHU
paboTamu Urpaet pojb B JIUHTBUCTHUKE.

2. C cepeauHbl MOPOIUIOTO B€Ka 3HAYUTEIBHOE BHHUMAHHUE YJIEISIOCH
byHIaMEHTaTbHOMY U3YUYEHHIO HEOJIOTU3MOB B HEMEIIKOM S3bIKE, B PE3yJIbTaTe
yero (GopMuUpOBaHHE CHEIUAIBHBIX CIIOBAped HEOJOTU3MOB U TPEIJIOKEHHUE
«IMPUBOAUTHh HEOJOTU3MbI B CIIOBApSAX C JaTaMU HUX IIOSIBJICHUS B HEMEIKOM
S3BIKE», TIOSBISIONIMECS Ha sA3bIKEe, NPH3HAHBI HamOojee IOAXOJISIIUMU,
MOCKOJBbKY OCYIIIECTBUTh 3TO B BEK MH()DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, B KOTOPOM
MBI )KHBEM, Ha HaIll B3I, HE MPOOIeMaTHYHO.

3. B JUMHIBUCTHKE HET €JUHOTO0 MHEHHUS IO OIPEJCICHUI0 TEpPMHUHA
HEOJIOTU3M, U B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB €ro KJIACCHU(MUIIMPYIOT TOJBKO Ha
JIEKCUYECKUNA U CEMAHTUYECKUN TUIIBI; TO, YTO MPOLECC UHTETPALIMH TJIarojaoB-
HEOJIOTU3MOB B HEMELKUMU S3bIK MOPOAOJDKAETCA JO CHUX IOp, JOKA3aHO
CYILIECTBOBAaHMEM B XOJ€ HCCJIEIOBAHUA HECKOJbKHUX BapUaHTOB (HOPMBI
npuvacTus, Mpu oOpa30BaHWM AHAJIUTUUYECKUX BPEMEHHBIX (OpPM TIJIarojos,
HEBO3MOXXHOCTHIO O0pa30BBIBaTh CTpaJaTeIbHBIM W JEUCTBUTEIbHBIN 3aJI0TH;
aHaIW3 TMapagurMaTUYECKUX OTHOLICHUW TJIaroJIOB-HEOJOTU3MOB IOKa3al
cuctemaruueckoe (¢GOpMHUpPOBAHME TaKMX MPU3HAKOB, KaK CHHOHUMUS,
AHTOHUMHS, TUIIO-TUIIEPOHUMMUSL.

4. Ha ocHOBe KOHIIENIIMU BEpOOIEHTPU3MA, CPEIH MOJIENICH MPEeMI0KECHUN
Ha OCHOBE BaJCHTHOCTH TIJarojIOB-HEOJIOTU3MOB B HEMEIIKOM S3BIKE
OJHOBAJICHTHBIC (OJIMH 00sI3aTENbHBIN, ONMH 00s3aTEeNbHBIN U OJWH, ABA U TPU
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(paKyJIbTATUBHBIX) U IBYXBaJCHTHBIEC [J1ar0JIbl-HEOJIOTU3MBI ([1Ba 0053aTEIbHBIX,
IBa 00s3aTeNbHBIX M OJWH, JBa, TPHU (AKyJIbTATUBHBIX) CUMTAIOTCS
JOMMHAHTHBIMU CUHTAKCHUYECKUMHU KOHCTPYKLHSAMMU.

5. I'maronsl-HEOJIOTU3MBI,  O0Opa3yloIue  NOPEeIOKEHUS  C  OJHOU
o0s13aTeIbHOW M OAHOM (PaKyJIbTaTUBHOM BaJIEHTHOCTBIO, XapaKTEPU3YIOTCS
KOHCTPYKIIMEN Sn (Sa), B KOTOPOW OCHOBHOM BaJEHTHOCTBIO SBIISIETCS
CYLIECTBUTEIBHOE B HMMEHUTEJIBHOM MAaJ€KEe U JBYXBAIEHTHOE MPSAMOE
JOTIOJTHEHHWE, a BCE OTH TJIaroJbl-HEOJIOTU3MBl OOBICHAIOTCS KaTeropuei
MEePEeXO0HOCTH, OMyIIeHNE PaKyIbTaTUBHON BAJICHTHOCTH HE BIUACT HA MOJTHBIHI
CMBICJI TPEJIITOKEHUS.

6. 1'1aroJyibl-HE0JI0TU3MbI C OJJHOU 00513aTENIbHOM U ABYMS (PaKyIbTaTUBHBIMU
BAJIEHTHOCTAMH 00pa3yIOT MOAEIb MPEIIOKEHUS C IBYMsI THIIAMU KOHCTPYKIHI
— Sn, (Sd), (Sa) n Sn, (Sd), (pS), npuyeMm TpeThs PpaKyJbTaTUBHAS BaJICHTHOCTh
y 00oux pasnuuHa. B 3THUX KOHCTPYKUMSAX MPENJIOKEHUS TEPBOE SIBIAECTCS
KOCBEHHBIM JOIIOJJHEHUEM B BUHHUTEIBHOM MaJI€KE, a BTOPOE 3aKPHIBACTCS
KOCBEHHBIM JIONIOJIHEHUEM.

7. I'maroisl-HEOJIOTU3MBI C JIByMsl OOSI3aTEIbHBIMU BAJE€HTHOCTSIMU TaKKe
oOpa3yloT TpU THUIA MOJEJIEH NpeaIoXeHus: JABa 00s3aTEIbHbIX, JBa
o0si3aTeNbHBIX U OOUH (aKyJbTaTUBHBIM, JBa O0O0s3aTeNbHBIX U JBa
(axynbTaTUBHBIX. IMEHHO MOJENM MNPEIT0KEHUM C ydacTHEM 3TOW TPYIIIbI
rJ1arojoB-HEOJOTU3MOB COCTABJISIIOT OOJIBIIYI0O YacTh MCCIEA0BATENbCKON
pabotel. IloMMMO  OCHOBHBIX  JBYX  00s3aTeJbHBIX  BaJIEHTHOCTE,
(akynbTaTUBHAsT BAJECHTHOCTh 3aMEHSETCS KOCBEHHBIM JIOMOJHEHHEM B
BUHUTEIbHBIM MaJiekKe, BUAAMH 00CTOSTEIBbCTB, OMPEAEICHUEM U MOCIEIOTrOM,
HaXOASIUMCS TTOJT YIIPaBJIECHHUEM TJIaroJa.

8. I'maron-Heosioru3m  0€3  BAJEHTHOCTH  BOIUIOIIEH Ha  HIpUMeEpe
«spriihregneny B €IUHCTBEHHOM ciiydae. TpexBaJeHTHbIE TJIaroJibl-HEOJI0TU3Mbl
00pa3yloT Ipynmny ¢ HeOOJbIIONW YHCIEHHOCThIO, U BCE BUJIBI BAaJEHTHOCTEH B
Hel oOs3aTenpHbl. YeThIpéX- U NATUBAJICHTHBIE IJ1aroJibl-HEOJOTHU3MBbI,
BCTpPEYAIOLIHUECS PEIKO, B XO/I€ UCCIIEIOBAHUS HE OOHAPYKEHBI.

9. HoBbple JEKCHKO-CEMAaHTUYECKHE BAapPUAHTHl TJIATOJIOB-HEOJIOTU3MOB,
CO3JaHHbIE TOCPEACTBOM MEXAHU3MOB CEMaHTHYECKOMN IEpUBALUH, OTINYAOTCS
OT MCXOJHOI0 TJjlaroja He TOJbKO KOHHOTATHUBHBIM, HO M JI€HOTATHUBHBIM
3HaUY€HUEM UM CHHTAKCUYECKOW CTPYKTypod B cdepe mNpuMEHEHUs.
CeMaHTHUUYECKHE TJArojbl-HEOJIOTU3Mbl MpPU OOHOBIEHHMHM U OO0OTalleHUU
CJIOBApHOTO 3amaca HEMEILKOro s3blKa B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB 00pa3yroTcs ¢
MOMOIIIBIO TAKUX CIIOCOOO0B, Kak MeTadopa, METOHUMHUS, PACIIUPEHUE U CY)KEHUE
3HA4YEHUS CIIOBA.

10. O6HOBIIEHUE CJIIOBApPHOTO COCTaBa S3bIKa M 3aMMCTBOBAHHUE SI3BIKOBBIX
€JMHHUI] — 3TO MPOILIECC, HE 3HAIOIIMM I'PaHUIL: JEKCEMbI CBOOOIHO MPOHUKAIOT U3
OJHOI'0 fA3bIKa B ApYyroil. B y30€KCKOM S3bIKO3HAHWM TaKXK€ IMpeaIaraercs
YYUTBIBATh OMBIT Takux opranu3aunuii eneparuBnoii Pecnybnuku [ epmanus,
kak «OO0I1ecTBO HEMEUKOTO A3bIKay, «VIHCTUTYT HEMELKOTO SI3bIKa», KOTOPHIE
BEAYT MPOEKTHl MO (PUKCALHMHN HOBBIX JIEKCMUECKUX €IUHHI], HAOJTIOJCHUIO 3a
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IMpoIcCCOM UX MHTCTPAIIUU B A3BIK U 1'[0,[[60py AICKBATHLIX AHAJIOT'OB HA POAHOM
SA3BIKC. KpOMe TOr'o, B Ka4€CTBC PCKOMCHAAINHN PpAaCCMATPUBACTCA IIPOBCIACHUC
KOHKYpPCOB Ha OIIpCACIICHUC «CnoBa roga», «OmuboYHOro cJioBa roaa»,
«MOJIO,ZIG}KHOI‘O CJI0oBa roga». BGIII) MMCHHO TaKHMC HMHHUIHMATHUBBI MOTJIHN OBl
CIOCOOCTBOBATH OYHUIICHUIO POJHOTO A3bIKa OT YYKCPOAHLIX M HCYMCCTHBIX
CJIOB, @ TAKXKXC CTUMYJIUPOBATH CO3AAaHUC CJIOBAPA 3aMUMCTBOBAHHBIX CJIOB.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to reveal the verbocentric features of verb
neologisms within the process of integration in modern German.

The object of the research is newly emerged verb neologisms in modern
German.

The subject of the research comprises the verbocentric, lexicographic, and
semantic features of verb neologisms in the German language.

The objectives of the research are as follows:

to study the theoretical and practical aspects of the concept of verbocentrism in
linguistics, and to highlight its role and significance in sentence structure;

to describe the notions of valency, actant, and circumstant within the framework
of the verbocentric concept of the sentence, as well as their status in the international
linguistic context;

to reveal the internal and external factors behind the emergence of new verbal
units in the language and to analyze their lexicographic and paradigmatic features
during the assimilation process;

to study sentence models formed with verb neologisms based on valency theory.

The scientific novelty of the research are in the following:

the terminological significance of hierarchical relations such as subject-
centrism, subject—predicate, and verbocentrism among sentence elements in
linguistics has been substantiated based on German language material;

within the verbocentric concept, the role of the verb predicate as a valency
carrier, the dependency of other sentence parts on it, the functioning of actants and
circumstants as valency-determining components expressed through obligatory and
optional relations, and the existence of certain “gaps” in this scientific theory have
been demonstrated;

the emergence, formation, and assimilation of verb neologisms, their linguistic
features in the process of integration into language levels, their classification by
types, and their paradigmatic relations such as synonymy, antonymy, and hypo-
hyperonymy have been substantiated,

the predominance of one-valent (one obligatory; one obligatory and one
optional; two or three optional) and two-valent syntactic structures (two obligatory;
two obligatory and one optional; two or three optional) among sentence models with
verb neologisms in German has been proven.

Implementation of the research results:

the conclusions regarding the terminological significance of hierarchical
relations such as subject-centrism, subject—predicate, and verbocentrism among
sentence elements in the German language material were utilized within the
framework of the fundamental project of Kokand State Pedagogical Institute titled
“Developing a Textbook on the Application of New Pedagogical Technologies in
Teaching German to Bachelor Students of Non-Philological Faculties in Higher
Educational Institutions of Uzbekistan™ (Certificate No. 89-03-4484 issued by the
Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
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Uzbekistan on December 27, 2018). As a result, the project was enriched
scientifically; in particular, the meanings of such lexical units as verbocentrism, verb
valency, neology, neologism, neography, and conversion have been expanded;

the research results concerning the verb predicate as a valency carrier within the
verbocentric concept, the dependency of other sentence components on it, the
expression of actants and circumstants as valency-controlling elements through
obligatory and optional relations, and the existence of specific “gaps” in this
scientific theory were applied in the linguistic section of the European Union’s
Erasmus+ program “ICM, KA-107 — International Credit Mobility between
European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange
projects” (International Credit Mobility within the framework of academic exchange
between EU and Uzbek higher education institutions), which was implemented
during 2019-2022 (Certificate No. 137a issued by the Uzbekistan State World
Languages University on August 14, 2023). As a result, the description and
classification of verb neologisms, the criteria distinguishing them from related
concepts, grammatical, phonetic, and orthographic changes during the assimilation
process, as well as their linguocultural and national-cultural features, were revealed;

the conclusions regarding the emergence, formation, assimilation of verb
neologisms, their linguistic features in the process of integration into language levels,
their classification by types, and their paradigmatic relations such as synonymy,
antonymy, and hypo-hyperonymy were applied in the lexicography section of the
European Union’s Erasmus+ program “ICM, KA-107 — International Credit Mobility
between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility
exchange projects between Uzbek State University of World Languages
(Uzbekistan) and Ruhr University Bochum (Germany) — 2020-1-DE01-KA107-
005433 (International Credit Mobility within the framework of academic exchange
between the European Union and higher education institutions of Uzbekistan,
specifically between the Uzbekistan State World Languages University and Ruhr
University Bochum, Germany), which was implemented during 2020-2023
(Certificate No. 137b issued by the Uzbekistan State World Languages University
on August 14, 2023). As a result, verb neologisms in the German language were
studied according to the valency of their syntactic sentence structures, and the scope
of influence of linguistic phenomena such as verbalization, prefixation, suffixation,
word compounding, semantic derivation, word broadening and narrowing, telescopy,
and contamination on the valency of verb neologisms was described;

the research results proving the predominance of one-valent (one obligatory;
one obligatory and one optional; two or three optional) and two-valent syntactic
structures (two obligatory; two obligatory and one optional; two or three optional)
among sentence models with verb neologisms in the German language were used as
the source material for the presentation “The Role of Neologisms in Updating the
Lexical System of the Modern German Language” delivered at the Scientific-
Practical Conference of Young Germanists of Uzbekistan and Germany, organized
by the Uzbekistan—Germany Friendship Society on May 12, 2022 (Certificate No.
OD-06 issued by the Uzbekistan—Germany Friendship Society on July 21, 2023). As
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a result, the presentation enriched the conference materials by including examples of
neologisms, neology, culturemes, synonyms, and their semantic (ideographic),
dominant, and semantic-stylistic types, as well as by describing linguistic phenomena
such as enantiosemy and hyponymy within the paradigmatic relations of verb

neologisms.
The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three

chapters, a general conclusion, and a list of references. The total volume of the
dissertation amounts to 128 pages.

51



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OITYBJIMKOBAHHbBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I yacTsp; I part)

1. Busgymmaee HWM.O.  ductpuOyimusi ~ Kay3aTUBHBIX  IJarojoB  Ha
CHHTarMaTH4eCKOM ypoBHE (Ha maTepuaie Hemerkoro sizbika) // “Til va adabiyot
ta’limi” ilmiy-metodik jurnali. — 2016. — Ne 9. — B. 70-71. (10.00.00; Ne 9).

2. 3usaynnaes M.0. ®ewmiapaa BapuaTUB OONIIKAPYB CEMAHTUKACH (HEMHC
T Gebiapu mucoiuaa) // “Ilm sarchashmalari” ilmiy-metodik jurnali. —2016. —
Ne 9. —B. 79-82. (10.00.00; Ne 3).

3. BusaymnaeB M.0O. Nanjga cemMaHTUK XUXaTAaH SKUH OynraH xkyPpT dhebiiapaa
BaJICHTJIMKHUHT (DapkiIaHUIIM (HEeMUC TUIUAArTU Sagen Ba sprechen Qebmmapu
mucomua) // Y3MY xa6apnapu. —2017. — Ne 1(6). — B. 332-335. (10.00.00; Ne 15).

4. 3uanymnaes N.O. I'an ctpykrypacuaa ¢ebia BaJCHTIUTHHUHT aXaMUATH
(memuc tunu muconuaa) // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. — 2017. — No 1.
—B. 69-73. (10.00.00; Ne 1).

5. BusnymnaeB 1.0. Kaxon Ba ¥30€K THIITYHOCTUTH/Ia BAJICHTIMKHUHT TaJAKUK
KWJIMHULIUTA Joup // « Duionorus Macajiajlapuy UIMUNR-METOAUK KypHau. — 2017.
—Ne 2. —B. 72-75. (10.00.00; Ne 18).

6. 3usnymiaeB N.0. CyObekTuBHAsS COUYE€TaEMOCTh TIarojioB U BEPOOLICHTPU3M
peayiokeHusi Hemenkoro si3bika // Becthuk MI'OY. — 2017. — Ne 5. — C. 97-107.
(10.00.00; Ne 2).

7. 3usnymnaes U.0. Hemuc tunuaa suru pebUTapHUHT CEMAHTHK BAJICHTIIUTH //
Kapaxkanmnak naBnat yauBepcutetu xadapuibichl. — 2018. — Ne 2(39). — b. 157-159.
(10.00.00; Ne 12).

8. Buanymnaes M.O. Hemuc Tunmpa Heosorus: JUAXpOHUS Ba CUHXPOHHUS //
Kapaxkanmnak naBnat yauBepcutetu xadapubicel. — 2021, — Ne 1(50). — b. 236-239.
(10.00.00; Ne 12).

9. 3usgymnaes M.O.Hemuc tunuaa ¢ebia-Heogorusmiuap  MOpPQOJIOTHK
accummsinusicu // “Ilm sarchashmalari” ilmiy-nazariy, metodik jurnali. —2021. — Ne
4.—B. 153-155.(10.00.00; Ne 3).

10. Ziyadullayev 1.0. Nemis tilida bir valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari
// “Ilm sarchashmalari” ilmiy-nazariy, metodik jurnali. — 2024. — Ne 1. — B. 56-60.
(10.00.00; Ne 3).

11. Ziyadullaev 1.0. Neologism and neology in modern German language //
International Journal of Education Humanities and Social Science. — Ne 7(4). —2024.
— pp- 138-146. ((23) SJIF: 7.545).

12. Ziyadullayev 1.0. Phraseo-neologisms in the German language // “Ilm
sarchashmalari” ilmiy-nazariy, metodik jurnali. — 2025. — Ne 8. — B. 243-245.
(10.00.00; Ne 3).

52



13. 3usgymnaes M.0. Mopdororo-ceMaHTHUECKHE ACTEKThl JACOHOMUYECKUX
ri1aroyioB B HemenkoM si3bike // The Lingua Spectrum. — 2025. — Ne 8. — B. 21-27.
(10.00.00; https://oak.uz/pages/4802).

14. 3usgymnaes N.0. Meradopuzanmsi kKak MCTOYHMK OOpa3oBaHHUE TJIAr0JIOB-
Heosioru3MoB // Qaraqalpaq méamleketlik universitetinin xabarshisi. — 2025. — Ne
3(70). — B. 315-318. (10.00.00; Ne 12).

15. Busanynnae M.0. Ocobble cmocoObl cI0BOOOpa30BaHUS IIaroJIbHBIX

HEOJIOTM3MOB B HEMEITKOM si3bike // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. — 2025.
— Ne 8(125). — B. 56-62. (10.00.00; Ne 1).

II bo‘lim (II yacrs; II part)

16. 3usaynnaeB 1.0. @opmbl CBA3M MeTAPOPUUECKON aTpUOYyTUBHOM KOHCTPYKIUU
C KOHTEKCTOM (Ha Marepuane HeMeukoro si3bika) // OObeIUHEHHBIN Hay4HbBINA
KypHai. - 2009. - Ne 5(223). - C. 48-52.

17. 3uanynnae M.0. O cneunduke CUHTaKTUYECKOM CTPYKTYpbI IJIaroJibHOIO
OpEeJIOKEHUs] B CHHTarMaTU4eCKOM IIaHe (Ha MaTepualle HEMELKOIo s3blka) //
«KonnentyanbHble MpoOJEMbl MHUPOBOW  JIUTEPAaTYyphl W JIMHTBUCTHUKUA B
COLIMOKYJIBTYpHOM npocTpaHcTBe XXI: Teopus, MeETONOJIOTHS, MPAKTHKa»
Marepuaibl MEXKBY30BCKOM HAyYHO-NIPAKTHYECKOW KOH(pepeHUuu. — TalIKeHrT:
V3I'VMA, 2009. — C. 450-452.

18. 3uanymmae 1M.O. CTpyKTypHBII MHHUMYM MPEIJIOKEHUS W CEMAHTHKA
riaroja (Ha Marepuaie HeMEIKOro si3bika) // «3amoHaBuUil (UIIOJIOTHS Ba
JVMHTBOAUJAKTUKA Macajajlapw» WIMHM Makojanap Ttymiamud. — Il kuem. —
Camapkana: CamI4TH, 2015. — b. 137-139.

19. 3uanynmmaes M.O. Xo3upru 3aMOH HEMHC TWIHJA TalJIapHUHT
KOMMYHHKAaTHB-KOHHOTaTUB MaBKeH // «V30eKUCTOHIa  MIKTUMOMK-MKTHCOIAI
TapakKUETHUHT aCOCHM TaMOWMIIIapu Ba MCTUKOONM» MaB3ycuaaru PecryOivka
WIMHI-aMaIuii aH)XKyMaHW MaTepuauiapyu Tymiamud. — 1-kuto6. — TorkeHt:
V3JDKTY, 2015. — B. 99-100.

20. 3usgymmaes M1.O. O mnpobneme oOs3atenbHOM W (aKyJIbTaTUBHON
BaJICHTHOCTH HeMelkux riaronos // X1I BunorpamoBckue yTeHUs : MEXTyHApOTHBIHA
COOpPHMK Hay4HBIX CTaTed. — Tamkent: TamkeHTckoe 0OBEIUHEHHE
MpernoaBaTesie pycCcKoro si3bika u aureparypsl, 2016. — C. 20-25.

21. Ziyadullayev 1.0O. Die Beschreibung des Begriffs “Valenz” auf verschiedenen
Sprachebenen // «Wnamuii mMyHo3apa: MyamMMO, €4MM Ba IOTYK» MaB3yCHIaru
PecniyOnuka wiMmuii-amanuid aHXymMaHU Martepuauiapu. — TomkeHT: Mup3o
VnyrGex Homunarn Y36exnucTon Munmil yaneepentety, 2016, — B, 124-126.

22. Busagynnaes M.O. Hemmc Tummaa QEbIHUHT BAJIEHTIMK XYCYCHATH Ba
ceMaHTuKacu // «Yer TWIIapWHU SraJUIAllHUHT YMyMEBpOIa KOMIIETCHIUsIaprIa
JIMHIBUCTUK AaCTMEKTJIAPHUHT aKC JTHUII Macajanapu» MaB3ycugard PecmyOmmka
MIIMHii-aMannii akkyMasu Matepuasmiapy. — Tourkent: Y3JDKTY, 2016. —B. 104-107.

23. 3usnymnae M.0O. ConocTaBieHHe ABYX pa3HbIX CEMaHTUYECKH COOTHOCUMBIX
rpynn rnaroja (Ha TpuMepe HeMeukux riarosnoB) //  Marepuaner [V

53



MexayHaponHOW  Hay4YHO-NIpakTUYecKoW KoHPepeHuun «l'epMaHUCTHKAa B
COBPEMEHHOM  Hay4yHOM  mpocTpanctBe». —  Kpacnomap:  KyOGauckwii
rocyJlapcTBeHHbIN yHUBepcutet, 2016. — C. 85-89.

24. 3usanynnaes N.0. @ebn MocHallyBu Ba YHUHT sicaMa MabHOJIAp TU3UMUTa
OOFNUKJINTU (HeMHC THiHMaaru héren Gebin MHUCOIUIA) // «XOPWXKUN THUIIAPHU
VKATUIIHUHT OyryHH Ba dpTacku» Map3yCHJIAard Xajkapo WIMUN aH)XyMaH
Marepuannapu Tymamu. — TomxkenT: Y3JKTY, 2016. — B. 405-408.

25. 3usanymnaeB M.0. YnoTrpebiaeHne HEMepexoIHOTO Tiaroja B BO3BPaTHOU U
HEBO3BpaTHOU (opme (Ha mpumepe Hemeukoro riarona) // CoopHuk cratbeit V
MexayHapoaHOW Hay4dHO-TIpaKTHUeCKol KoHGpepeHIn «HOCTpaHHBIC SI3BIKU B
XXI Beke: aKkTyallbHbIE BOIIPOCHI JIMHIBUCTHUKH, TEOPUU NEPEBOAA, U METOAUKH
MIPENOJaBaHNsl UHOCTPAHHBIX A3bIKOB». — IleH3a: IleH3eHcKkuii rocy1apCTBEHHBIN
yHuBepcuret, 2016. — C. 24-29.

26. 3usanymnaes 1.0. Xo3upru 3aMOH HEMUC THIUAA FallJIapHA MOAEIIIAIITHPHLIT
/I «Tun OupAMKIApUHU KUECUN-TUIOJIOTMK Ba JIMHTBOMAJAHUATIIYHOCIHK
HyHanmunuoiapuaa TaAKUKH Ba YJIAQPHUHT 4YeT TWUIAPHU YKUTUIIAArd YpPHU»
MaB3ycujaru PecryOnrka niamMuii-amanuil aH)KyMaHu MakoJajiap TYTIaMy. — I
KUCM. — TOIIKEHT: V3Z[}KTY, 2017. - B. 158-160.

27. Ziyadullayev 1.0. CeMaHTHKa LIEHTpa OTIEIBHOTO IJIarojbHOrO MoJis (Ha
Marepuane HeMelUkKoro s3bpika) // Marepuansl V. MexayHapoIHOH Hay4dHO-
MpakTUyeckod KoHpepeHunn «l'epMaHuCTHKA B COBPEMEHHOM HAay4YHOM
npoctpaHcTBe». — KpacHonap: Kybanckuii rocyjapcTBeHHbIM yHUBEpPCUTET, 2017. —
C. 100-104.

28. Ziyadullayev 1.0. I'maronsl Heonorusmbl B HemelyoMm s3bike // COOpHHK
MatupuasioB 1-ro IlenTpanpHoazuaTckoro ¢gopyma yuyuTeaed HEMEIKOTO s3bIKa
«Zentralasien: mit Deutsch im Herzen in die Zukunft». — 1. Anmatsn:
MexmyHapoaHbIi oOpazoBaTenbHbIN XouauHr Study Inn, M3narenbctBo «KekxkMek-
I'opuzont», 2023. — C. 142—-143.

29. Busnymnaes M1.O. Hemuc tmimpma Heojorm3miap JeKcukorpaduscu //
“O‘zbekistonda zamonaviy lug‘atshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb
masalalari (bir tilli, ko‘p tilli, terminologik, frazeologik hamda elektron lug‘atlar
tuzish masalalari)” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami.
— I qism. — Andijon: Andijon davlat chet tillari instituti, 2023. — B. 170-173.

30. Busaymnae M.O. I'nmaronbl-HEOIOTH3MbI B aCIEKTE CEMAHTUKH LIEHTpa
riiaroyiHoro noig // COopHUK MaTepraioB MexayHapoIHON HayYHO-IPAaKTHYECKOM
koHpepenuu «lludpoBas obpazoBarenbHas cpena: MpoOJIEeMbl, TEPCIEKTUBLI U
rpaHuubl KOMMyHMKamumw». — 1 Tom. — Tapa3: Tapa3zckuii permoHanbHbIN
yHuBepcuteT umenn M. X. [lynaru, 2024. — C. 50-54.

31. 3usanymnaes N.O. ®ebs1 BaNCHTIIMTMHUHT KOMIIOHEHTJIApU: AKTAHTIAp Ba
CUpPKOCTaHTJIap TyllyH4acu Xakuna // “Markaziy Osiyoda nemis tilini o‘qitishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari
to‘plami. — Toshkent, 2024. — B. 108—112.

32. Buanynnaes M.O. Hemuc Tunuaa yu BaneHTIH (ebia-HEOJOTU3MIIap Ba Tarl
mozemnapu // “Qiyosiy filologiyaning dolzarb masalalari” xalgaro ilmiy-amaliy

54



anjuman materiallari. — Toshkent: O‘zDJTU, 2024. — B. 121-124.

33. Ziyadullayev 1.O. Nemis tilida neologizmlar tadqiqining dinamik aspekti //
“Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari: ko*p tillilik va madaniyatlararo
muloqot” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plami. —
Toshkent: O‘zDJTU, 2025. — B. 281-284.

34. Buanynnaes M.0. Heomorusmel-riaroisl B XyJI0)KECTBEHHOU JHUTEpaType:
dynxmn, popmsl u npumepst // “Til ta’limi tendensiyalari: muammo, yechimlar va
istigbollari” mavzusida Respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plami.
— Namangan: Namangan davlat pedagogika instituti, 2025. — B. 52-57.

35. Ziyadullaev 1.0. Landwirtschaftliche verben-neologismen in der deutschen
Sprache // Agro Biznes Inform. — 2025. — Ne 1(174). — B. 71-74.
(https://oak.uz/pages/4802).

55



Avtoreferat O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining Tijoratlashtirish
bo‘limida tahrirdan o‘tkazildi.



